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Introduction  

This Conversation Manual of the Moose and Swampy Cree languages 

accompanies the conversation sound files downloadable from  

http://resources.atlas-ling.ca/downloads/moose-and-swampy-downloads/. The words 

and sentences represent 21 different topics of everyday life interactions in a Cree 

community. This manual and its sound files represent the Cree languages spoken on 

the west coast of James Bay. From greetings to social gatherings, from school to 

hunting and trapping, each phrase is first given in English, then in Moose Cree (L-

dialect), and then in Swampy Cree (N-dialect).  

The Cree language is traditionally an oral language. Syllabics were introduced in 

the late 19th century, but many people today use a corresponding roman orthography. 

A standard orthography has been developed, but not fully adopted, and there are many 

interferences with English orthography for bilingual people who try to write in Cree. For 

example, the distinction between p and b does not matter in Cree (it is not phonemic), 

while it does in English (pet vs. bet). So, in the standard Cree orthography, there is 

only one letter p, used for the sounds ph, p and b. On the other hand, the distinction 

between long and short vowels does matter in Cree. Cree has seven vowels, and the 

long ones are marked with a dot over the syllabics ("pointed syllabics" such as ᐊ vs. ᐋ) 

or a "hat" over the roman character; a, â, i, î, o, ô and ê (always long). When people 
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first learned the syllabics and were very fluent, they did not "point" the syllabics and 

even today, some people do not. Today, many people who speak and write English use 

English vowels to try to represent Cree vowels; for example, sometimes o is written oo, 

ê is written a, and i is written ee. This can be very confusing. Another particular sound 

of Cree is the pre-aspirated h (h heard before p, tp, c, k) which is written here following 

the standardisation decisions for Ontario Cree dialects adopted in 1996. More discussion 

of orthography can be found on this page: http://resources.atlas-ling.ca/orthography/ 

Both roman and syllabic orthographies are given here; in the roman orthography 

we always indicate vowel length. We use pointed syllabics for Moose Cree (L-dialect) 

but not for Swampy Cree (N-dialect), to exemplify different traditions. To this end, we 

have adopted a more conservative spelling for the L-dialect, and a more relaxed 

spelling for the N-dialect, including contractions (compare English I do not know versus 

I dunno). The type of syllabics also differs for small characters, called finals. The N-

dialect uses western finals, while the L-dialect uses mostly eastern finals. See the 

syllabic charts at the end of this manual. 

To compare with other dialects, to learn more, or to listen to some stories and 

songs, visit www.atlas-ling.ca and www.spokencree.org.
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1. Greetings 

Hello. (How are you doing?) ᐧᐋᒉ᙮ 
wâcê. 

ᐗᒋᔦ᙮ 
wâciyê. 

All right. OK. Bye. ᓂ ᒥᓗᐸᓕᓐ᙮ ᐧᐋᒉ᙮  
nimilopalin. wâcê. 

ᓂᒥᓄᐸᓂᐣ᙮ ᐗᒋᔦ᙮  
niminopanin. wâciyê. 

Goodbye. ᐧᐋᒉ᙮  
wâcê. 

ᐗᒋᔦ᙮  
wâciyê. 

Thank you. ᒦᐧᑫᒡ᙮  
mîkwêc. 

ᒥᑴᐨ᙮ 
mîkwêc. 

What are you doing? ᑖᓂ ᐁ ᐃᑑᑕᒪᓐ?  
tâni ê-itôtaman? 

ᑕᓐ ᐁ ᑐᑕᒪᐣ? 
tân ê tôtaman? 

Nothing in particular. ᒨᓚ ᑫᐧᑳᓐ ᓂ ᑑᑌᓐ᙮  
môla kêkwân nitôtên. 

ᒧᓇ ᑫᑾᐣ᙮ / ᒧᓇ ᐎᔦᐢ᙮ 
môna kêkwân. / môna 
wîyêš.1 

What about you? ᑮᓚ ᒫᑲ ᐧᐄᓚ?  
kîla mâka wîla? 

ᑭᓇ ᓇᑲ ᐎᓇ?  
kîna mâka wîna? 

What's your name? ᑖᓂ ᐁ ᐃᔑᓂᐦᑳᓱᔭᓐ?  
tâni ê-išinihkâsoyan? 

ᑕᓐ ᐁ ᐃᔑᓂᐦᑲᓱᔭᐣ?  
tân ê išinihkâsoyan? 

My name is... (Alex). ᐁᓪᓯ ᓂᑦ ᐃᔑᓂᐦᑳᓱᓐ᙮  
êlsi nitišinihkâson. 

ᒣᕆ ᓗ ᓂᑎᔑᓂᐦᑲᓱᐣ᙮  
Mary Lou nitišinihkâson. 

What about you, what's 
your name? 

ᑮᓚ ᒫᑲ ᐧᐄᓚ, ᑖᓂ ᐁ 
ᐃᔑᓂᐦᑳᓱᔭᓐ?  
kîla mâka wîla, tâni  
ê-išinihkâsoyan? 

ᑭᓇ ᒪᑲ ᐎᓇ, ᑕᓐ ᐁ 
ᐃᔑᓂᐦᑲᓱᔭᐣ?  
kîna mâka wîna, tân  
ê išinihkâsoyan? 

Who is this? ᐊᐧᐁᓂᐦᑳᓐ ᐊᐧᐊ?  
awênihkân awa? 

ᐊᐌᓂᐦᑲᐣ ᐊᐗ?  
awênihkân awa? 

I don't know.2 ᒨᓚ ᓂ ᑭᔅᑫᓕᐦᑌᓐ᙮  
môla nikiskêlihtên. 

ᒧᓇ ᑭᐡᑫᓂᒪᐤ᙮  
môna kiskênimaw. 

Who are you? ᐊᐧᐁᓂᐦᑳᓐ ᑮᓚ?  
awênihkân kîla? 

ᑭᓇ ᒪᑲ ᐎᓇ ᐊᐌᓂᐦᑲᐣ?  
kîna mâka wîna 
awênihkân? 

I am... (Alex). ᐁᓪᓯ ᓃᓚ᙮  
êlsi nîla. 

ᒣᕆ ᓗ ᓂᓇ᙮  
Mary Lou nîna. 

Where are you from? ᑖᓐᑌ ᐧᐁᐦᒌᔭᓐ?  
tântê wêhciyan? 

ᑕᐣᑌ ᐌᐦᒋᔭᐣ?  
tântê wêhcîyan? 

I am from... (Ottawa). 

ᒨᔅᐹᒃᑐᕆ ᓂᑦ ᐆᐦᒌᓐ᙮ / 
(ᒨᔅᐹᑦᕆ ᓂᑦ ᐆᐦᒌᓐ᙮)  
môspâktori nitôhcîn. / 
(môspatri nitôhcîn.) 

ᐊᑕᐗᐱᐡᑲᑐᐦᐠ ᓂᑐᐦᒋᐣ᙮  
Âtawâpiskâtohk nitôhcin. 

																																																								
1 Alternate versions of a word or phrase are separated by a slash ( / ). 
2 The speakers interpreted the phrase differently. The L-dialect speaker gave a general answer using the verb 
with an inanimate object ('I do not know it') while the N-dialect speaker answered the previous question 'Who 
is this?' using the verb with an animate object 'I do not know him/her'.  
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2.1 Family – My Relatives 

This is my mother. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᑳᐧᐃᔾ᙮  
êkowa nikâwiy. 

ᓂᒪᒪ ᐊᐗ᙮  
nimâmâ awa. 

This is my father. ᐁᑯᐧᐊ ᓅᐦᑖᐧᐃᔾ᙮  
êkowa nôhtâwiy. 

ᓂᐸᐸ ᐊᐗ᙮  
nipâpâ awa. 

This is my older sister. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᒥᔅ᙮  
êkowa nimis. 

ᓂᒥᐢ ᐊᐗ᙮  
nimis awa. 

This is my older brother. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᔅᑌᔅ᙮  
êkowa nistês. 

ᓂᐢᑌᐢ ᐊᐗ᙮  
nistês awa. 

This is my younger brother 
or sister. 

ᐁᑯᐧᐊ ᓂᔒᒻ᙮  
êkowa nišîm. 

ᓂᔑᒼ ᐊᐗ᙮  
nišîm awa. 

This is my child. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᑦ ᐊᐧᐋᔑᒥᔥ᙮  
êkowa nitawâšimiš. 

ᐣᑕᐗᔑᒥᐢ ᐊᐗ᙮  
n'tawâšimiš awa.3 

These are my children. ᐁᑰᑯ ᓂᑦ ᐊᐧᐋᔑᒥᔕᒃ᙮  
êkôko nitawâšimišak. 

(unavailable) 

This is my daughter. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᑖᓂᔅ᙮  
êkowa nitânis. 

ᓂᑕᓂᐢ ᐊᐗ᙮  
nitânis awa. 

This is my son. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᑯᓯᔅ᙮  
êkowa nikosis. 

ᓂᑯᓯᐢ ᐊᐗ᙮  
nikosis awa. 

This is my wife. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᐧᐄᑭᒫᑲᓐ᙮  
êkowa niwîkimâkan. 

ᓂᐎᑭᒪᑲᐣ ᐊᐗ᙮  
niwîkimâkan awa. 

This is my husband. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᓈᐯᒻ᙮  
êkowa ninâpêm. 

ᓂᓇᐯᒼ ᐊᐗ᙮  
ninâpêm awa. 

This is my grandmother. ᐁᑯᐧᐊ ᓅᐦᑯᒻ᙮  
êkowa nôhkom. 

ᓄᐦᑯᒼ ᐊᐗ᙮  
nôhkom awa. 

This is my grandfather. ᐁᑯᐧᐊ ᓂᒧᔔᒻ᙮  
êkowa nimošôm. 

ᓂᒧᓱᒼ ᐊᐗ᙮  
nimošôm awa. 

This is my grandchild. 
(female or male) 

ᐁᑯᐧᐊ ᓅᓯᓯᒻ᙮  
êkowa nôsisim. 

ᓄᓯᓯᒼ ᐊᐗ᙮  
nôsisim awa. 

2.2 Family – Calling My Relatives (vocatives) 

Mother! Mommy! ᒪᒪ!  
mama! 

ᓂᑲᐎᔾ! / ᓂᒪᒪ! 
nikâwiy! / nimâmâ! 

Father! Daddy! ᓅᐦᑖᐧᐃᔾ! / ᓂᐹᐹᒻ! 
nôhtâwiy! / nipâpâm! 

ᓄᐦᑕᐎᔾ! / ᓂᐸᐸ! 
nôhtâwiy! / nipâpâ! 

(Older) sister! ᓂᒥᔅ!  
nimis! 

ᓂᒥᐢ! 
nimis! 

(Older) brother! ᓂᔅᑌᔅ!  
nistês! 

ᓂᐡᑌᐡ! 
nistês! 

Younger brother or sister! ᓂᔒᒻ!  
nišîm! 

ᓂᔑᒼ! 
nišîm! 

My child! ᓂᑦ ᐊᐧᐋᔑᒥᔥ!  
nitawâšimiš! 

ᐣᑕᐗᔑᒥᐢ! 
n'tawâšimiš! 

My children! ᓂᑦ ᐊᐧᐋᔑᒥᔕᒃ!  
nitawâšimišak! 

ᐣᑕᐗᔑᒥᔕᐠ! 
n'tawâšimišak! 

																																																								
3	Notice how very often the ni personal prefix is abbreviated to n'. 
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My daughter! ᓂᑖᓂᔅ! 
nitânis! 

ᓂᑕᓂᐢ! 
nitânis! 

My son! ᓂᑯᓯᔅ!  
nikosis! 

ᓂᑯᓯᐢ! 
nikosis! 

My wife! ᓂᐧᐄᑭᒫᑲᓐ!  
niwîkimâkan! 

ᓂᐎᑭᒪᑲᐣ! 
niwîkimâkan! 

My husband! ᓂᓈᐯᒻ!  
ninâpêm! 

ᓂᓇᐯᒼ! 
ninâpêm! 

Grandmother! ᓅᐦᑯᒻ!  
nôhkom! 

ᓅᐦᑯᒻ! 
nôhkom! 

Grandfather! ᓂᒧᔔᒻ!  
nimošôm! 

ᓂᒧᓱᒼ! 
nimošôm! 

My grandchild!  
(male or female) 

ᓅᓯᓯᒻ!  
nôsisim! 

ᓄᓯᓯᒼ!  
nôsisim! 

3. Numbers 

one ᐯᔭᒃ  
pêyak 

ᐯᔭᐠ  
pêyak 

two ᓃᔓ  
nîšo 

ᓄᓱ  
nîšo 

three ᓂᔅᑐ  
nisto 

ᓂᔑᑐ  
ništo 

four ᓀᐤ  
nêw 

ᓀᐤ  
nêw 

five ᓂᔮᓚᓐ  
niyâlan 

ᓂᔭᓇᐣ  
niyânan 

six ᓂᑯᐧᑖᔅ  
nikotwâs 

ᓂᑯᑡᐢ  
nikotwâs 

seven ᓃᐧᓵᔅ  
nîswâs 

ᓂᔀᐢ  
nîswâs 

eight ᓂᔮᓈᓀᐤ  
niyânânêw 

ᓂᔭᓇᓀᐤ  
niyânânêw 

nine ᔖᑭᑖᑦ  
šâkitât 

ᔕᐢᐠ  
šânkw 

ten ᒥᑖᐦᑦ  
mitâht 

ᒥᑕᑕᐦᐟ  
mitâtaht 

eleven ᐯᔭᑯᔖᑉ  
pêyakošâp 

ᐯᔭᑯᔕᑊ  
pêyakošâp 

one hundred ᐯᔭᒃ ᒥᑖᐦᑐᒥᑕᓇ  
pêyak mitâhtomitana 

ᒥᑕᐦᑐᒥᑕᓇ  
mitâhtomitana 

4. Days 

Monday ᐅᔥᑭ ᑮᔑᑳᐤ  
oški-kîšikâw 

ᐅᔥᑭ ᑭᔑᑲᐤ  
oški-kîšikâw 

Tuesday ᓃᔓ ᑮᔑᑳᐤ  
nîšo-kîšikâw 

ᓂᔓ ᑭᔑᑲᐤ  
nišo-kišikâw 
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Wednesday ᐋᐱᐦᑕᐧᐊᓐ  
âpihtawan 

ᐊᐱᐦᑕᐗᐣ  
âpihtawan 

Thursday ᓀᐤ ᑮᔑᑳᐤ  
nêw-kîšikâw 

ᓀᐎ ᑭᔑᑲᐤ  
nêwi-kîšikâw 

Friday ᐸᐦᐧᑫᔑᑲᓂ ᑮᔑᑳᐤ  
pahkwêšikani-kîšikâw 

ᒋᐸᔭᐦᑎᑯ ᑭᔑᑲᐤ  
cîpayâhtiko-kîšikâw 

Saturday ᒫᑎᓇᐧᐁ ᑮᔑᑳᐤ  
mâtinawê-kîšikâw 

ᒪᑎᓇᐌ ᑭᔑᑲᐤ  
mâtinawê-kišikâw 

Sunday ᐊᔭᒥᐦᐁᐧᐃ ᑮᔑᑳᐤ  
ayamihêwi-kîšikâw 

ᐊᔭᒥᐦᐁ ᑭᔑᑲᐤ  
ayamihê-kîšikâw 

5. Weather 

It's raining. ᑭᒧᐧᐊᓐ᙮  
kimiwan. 

ᑭᒧᐗᐣ᙮  
kimiwan. 

It's snowing. ᓲᐦᑭᔅᐳᓐ᙮  
sôhkispon. 

ᒥᐢᐳᐣ᙮  
mispon. 

It's windy. ᓘᑎᓐ᙮  
lôtin. 

ᓅᑎᐣ᙮  
nôtin. 

It's cold. ᑕᐦᑳᔮᐤ᙮  
tahkâyâw. 

ᑕᐦᑲᔭᐤ᙮  
tahkâyâw. 

It was raining. ᑮ ᑭᒥᐧᐊᓐ᙮  
kî-kimiwan. 

ᑭᒧᐗᓄᐸᐣ᙮  
kimiwanôpan. 

It was snowing. ᑮ ᓲᐦᑭᔅᐳᓐ᙮  
kî-sôhkispon. 

ᒥᐢᐳᓄᐸᐣ᙮  
misponôpan. 

It was windy. ᑮ ᓘᑎᓐ᙮  
kî-lôtin. 

ᓄᑎᓄᐸᐣ᙮  
nôtinôpan. 

It was cold. ᑮ ᑕᐦᑳᔮᐤ᙮  
kî-tahkâyâw. 

ᑕᐦᑲᔭᐸᐣ᙮  
tahkâyâpan. 

6. Seasons 

It's winter. ᐱᐳᓐ᙮  
pipon. 

ᐱᐳᐣ᙮  
pipon. 

It's spring.4 ᓰᐧᑲᓐ᙮  
sîkwan. 

ᓯᑾᐣ᙮  
sîkwan. 

It's summer. ᓃᐱᓐ᙮  
nîpin. 

ᓂᐱᐣ᙮  
nîpin. 

It's autumn. ᑕᐧᑳᑭᓐ᙮  
takwâkin. 

ᑕᑾᑭᓐ᙮  
takwâkin. 

next winter ᒦᓇ ᐱᐳᐦᑫ  
mîna pipohkê 

ᒥᓇ ᐱᐳᐦᑫ  
mîna pipohkê 

next spring ᒦᓇ ᓰᐧᑲᐦᑫ  
mîna sîkwahkê 

ᒥᓇ ᓯᑾᐦᑫ  
mîna sîkwahkê 

next summer ᒦᓇ ᓃᐱᐦᑫ  
mîna nîpihkê 

ᒥᓇ ᓂᐱᐦᑫ  
mîna nîpihkê 

																																																								
4 Traditionally there are six seasons in Cree: the four listed above plus two others, miloskamin / minoskamin 
and mikiskâw. Sîkwan traditionally refers to the period in March and April, while miloskamin / minoskamin 
means 'open water' to refer to the period in May and June. Takwâkin traditionally refers to the period in 
September and October, while mikiskâw refers to the period in November and December.  
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next autumn ᒦᓇ ᑕᐧᑳᑭᐦᑫ  
mîna takwâkihkê 

ᒥᓇ ᑕᑾᑭᐦᑫ  
mîna takwakihkê 

7.1 Physical Characteristics – Description 

He is fat. (She is fat.)5 ᑖᐦᒋᐳᐤ᙮  
tâhcipow. 

ᑕᐦᒋᐳᐤ᙮  
tâhcipow. 

She is skinny.  
(He is skinny.) 

ᑲᐧᐊᐦᑲᑌᐤ ᐧᐄᓚ᙮  
kawahkâtêw wîla. 

ᐅᐢᑲᓂᓯᐤ᙮  
oskanisiw. 

He is tall. (She is tall.) ᑳ ᑭᓄᑳᐸᐧᐃᑦ᙮  
kâ-kinokâpawit. 

ᑭᓄᑲᐸᐎᐤ᙮  
kinokâpawiw. 

She is short. (He is short.) ᑕᐦᑯᑳᐸᐧᐃᐤ᙮  
tahkokâpawiw. 

ᑕᐦᑯᑲᐸᐎᐤ᙮  
tahkokâpawiw. 

He is big. (She is big.) ᒥᔑᑭᑎᐤ᙮  
mišikitiw. 

ᒥᔑᑭᑎᐤ᙮  
mišikitiw. 

7.2 Physical Characteristics – The Body 

my eyes ᓂᔥᑮᔑᐧᑲ  
niškîšikwa 

ᓂᐢᑭᔑᑾ  
niškîšikwa 

my forehead ᓂᔅᑲᐦᑎᒃ  
niskahtik 

ᓂᐡᑲᐦᑎᐠ  
niskahtik 

my hair ᓂᐲᐧᐊᔭ  
nipîwaya 

ᓂᐱᐧᐊᔭ 
nipîwaya 

my nose ᓂᑯᑦ  
nikot 

ᓂᒐᐢ  
nicâš 

my neck ᓂᐧᑲᔭᐤ  
nikwayaw 

ᑭᑾᔭᐤ  
nikwayaw 

my head ᓂᔅᑎᐧᑳᓐ  
nistikwân 

ᓂᓯᑎᑾᐣ  
nistikwân 

my skin ᓂᔕᑲᔾ  
nišakay 

ᓯᔕᑲᔾ  
nišakay 

my arm ᓂᔅᐱᑐᓐ  
nispiton 

ᓂᐢᐱᑐᐣ  
nispiton 

my leg ᓂᔅᑳᑦ  
niskât 

ᓂᐢᑲᐟ  
niskât 

my thigh ᓂᐧᐹᒻ  
nipwâm 

ᓂᑄᒼ  
nipwâm 

my foot ᓂᓯᑦ  
nisit 

ᓂᓯᐟ  
nisit 

my feet ᓂᓯᑕ  
nisita 

ᓂᓯᑕ  
nisita 

my hand ᓂᒋᐦᒋᔾ  
nicihciy 

ᓂᒋᐦᒋᔾ 
nicihciy 

my hands ᓂᒋᐦᒋᔭ  
nicihciya 

ᓂᒋᐦᒋᔭ  
nicihciya 

																																																								
5 The Cree language does not make a grammatical distinction between masculine and feminine. Therefore, 
the Cree sentences translate either as 'He is...' or 'She is...' in English. 
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8. Comforts and Discomforts 

Are you cold? ᑭ ᓰᐦᑲᒋᓐ ᓈ?  
kisîhkacin nâ? 

ᑭᓯᐦᑲᒋᐣ ᓇ?  
kisîhkacin nâ? 

I'm cold. ᓂ ᓰᐦᑲᒋᓐ᙮ 6 
nisîhkacin. 

ᓂᓯᐦᑲᒋᐣ᙮  
nisîhkacin. 

My feet are cold. ᑕᐦᑳᔭᐧᐊ ᓂᓯᑕ᙮  
tahkâyawa nisita. 

ᓂᒪᐢᑲᐎᓯᑌᐗᒋᐣ᙮  
nimâskawisitêwacin. 

My hands are cold. ᑕᐦᑳᔭᐧᐊ ᓂᒋᐦᒋᔭ᙮  
tahkâyawa nicihciya. 

ᓂᒪᐢᑲᐎᒋᒉᐗᒋᐣ᙮  
nimâskawicicêwacin. 

Are you sick? ᑭᑦ ᐋᐦᑯᓯᓐ ᓈ?  
kitâhkosin nâ? 

ᑭᑕᐦᑯᓯᐣ ᓇ? 
kitâhkosin nâ? 

I'm sick. ᓂᑦ ᐋᐦᑯᓯᓐ᙮  
nitâhkosin. 

ᐣᑕᐦᑯᓯᐣ᙮  
n'tâhkosin. 

Are you hungry? ᑭ ᔒᐧᐊᑖᓐ ᓈ?  
kišîwatân nâ? 

ᑭᔑᐗᑕᐣ ᓇ?  
kišîwatân nâ? 

I'm hungry. ᓂ ᔒᐧᐊᑖᓐ᙮  
nišîwatân. 

ᓯᔑᐗᑕᐣ᙮  
nišîwatân. 

Are you tired? ᑭᑦ ᐊᔦᔅᑯᓯᓐ ᓈ?  
kitayêskosin nâ? 

ᑭᑕᔦᐢᑯᓯᐣ ᓇ?  
kitayêskosin nâ? 

I'm tired. ᓂᑦ ᐊᔦᔅᑯᓯᓐ᙮  
nitayêskosin. 

ᐣᑕᔦᐢᑯᓯᐣ᙮  
n'tayêskosin. 

Do you want anything? ᑫᐧᑳᓐ ᓈ ᑭ ᓇᑕᐧᐁᓕᐦᑌᓐ?  
kêkwân nâ kinatawêlihtên? 

ᑭᓇᑕᐌᐣᑌᐣ ᓇ ᑫᑾᐣ?  
kinatawêntên nâ kêkwân? 

I don't want anything.7 
ᒨᓚ ᑫᐧᑳᓐ ᓂ ᓇᑕᐧᐁᓕᐦᑌᓐ᙮  
môla kêkwân 
ninatawêlihtên. 

ᒧᓇ ᑫᑾᐣ ᐣᓇᑕᐌᐣᑌᐣ᙮  
môna kêkwân 
n'natawêntên. 

9. Feelings 

I'm lazy. ᓂ ᑭᐦᑎᒥᓐ᙮  
nikihtimin. 

ᐣᑭᐦᑎᒥᐣ᙮  
n'kihtimin. 

I'm angry. ᓂ ᑭᔑᐧᐋᓯᓐ᙮  
nikišiwâsin. 

ᐣᑭᔑᐌᐣᑌᐣ᙮  
n'kišiwêntên. 

He annoys me.  
(She annoys me.)8 

ᓂ ᔕᔥᑲᒋᐦᐃᒃ᙮  
nišaškacihik. 

ᓂᔑᑲᒋᐦᐃᐠ᙮  
nišikacihîk. 

It annoys me!  
(It angers me!) 

ᓂ ᔖᑯᒋᐦᐃᑯᓐ! /  
ᓂ ᑭᔑᐧᐋᐦᐃᑯᓐ! 
nišâkocihikon! / 
nikišiwâhikon! 

ᓂᔑᑲᒋᐦᐃᑯᐣ!  
nišikacihîkon! 

I'm sad. ᓂ ᑮᐧᐊᔐᓕᐦᑌᓐ᙮  
nikîwašêlihtên. 

ᐣᐸᑾᑌᐣ᙮  
n'pakwâtên. 

I'm happy. ᓂ ᒥᓗᐧᐋᑌᓐ᙮  
nimilowâtên. 

ᓂᒥᓄᐌᐣᑌᐣ᙮  
niminowêntên. 

																																																								
6 There is a spelling convention in this dialect to separate the personal prefix from the verb in the syllabics 
(not the roman). However, the same personal prefix is not separated for nouns, for example ᓂᒋᐦᒋᔾ 'my hand'.  
7 Notice how the N-dialect speaker shortens the verb natawênihtam 'to want' by dropping the vowel i and the 
preaspirated h in kinatawênihten and ninatawênihtên. This happens a lot; compare with the corresponding 
form in the L-dialect that retains the ih. A conservative spelling in the N-dialect would retain the ih.  
8 There is no identical match between emotion words in Cree and in English. 
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I'm afraid. ᓂ ᓭᑭᓯᓐ᙮  
nisêkisin. 

ᐣᑯᐢᑕᒋᐣ᙮  
n'kostâcin. 

I'm worried. ᓂᑦ ᐊᓕᒣᓕᐦᑌᓐ᙮  
nitalimêlihten. 

ᓂᒥᑯᐡᑲᑌᐣᑌᐣ᙮  
nimikoškâtêntên. 

I'm nervous. ᓂ ᐧᐊᐧᐋᓀᓕᐦᑌᓐ᙮  
niwawânêlihtên. 

ᓂᓂᓂᐦᑫᓂᒧᐣ᙮  
nininihkênimon. 

10.1 Social Events – Cultural Events 

There's a wedding. ᐧᐄᑭᑐᓈᓂᐧᐊᓐ᙮  
wîkitonâniwan. 

ᐊᔭᒥᐦᐁᐎᑭᑐᓇᓂᐗᐣ᙮  
ayamihêwîkitonâniwan. 

There's a feast. ᒪᑯᔖᓂᐧᐊᓐ᙮  
makošâniwan. 

ᒪᑯᔕᓂᐗᐣ᙮  
makošâniwan. 

There's a dance. ᓃᒥᓈᓂᐧᐊᓐ᙮  
nîminâniwan. 

ᓂᒥᓇᓂᐗᐣ᙮  
nîminâniwan. 

There's a meeting. ᑲᑕ ᓇᑭᔥᑳᑐᓈᓂᐧᐊᓐ᙮  
kata-nakiškâtonâniwan. 

ᓇᑭᐡᑲᑐᓇᓂᐗᐣ᙮  
nakiškâtonâniwan. 

There's a church service. ᑲᑕ ᐊᔭᒥᐦᐋᓂᐧᐊᓐ᙮  
kata-ayamihâniwan. 

ᐊᔭᒥᐦᒋᑲᓂᐗᐣ᙮  
ayamihcikâniwan. 

There's a pow-wow 
(festival, sports day). 

ᒣᑕᐧᐁ ᑮᔑᑳᐤ᙮  
mêtawê-kîškâw. 

ᐸᐗᐤ ᑐᒋᑲᑌᐤ᙮  
pâwâw tôcikâtêw. 

There's going to be a 
dance. 

ᑲᑕ ᓃᒥᓈᓂᐧᐊᓐ᙮  
kata-nîminâniwan. 

ᑕ ᓂᒥᓇᓂᐗᐣ᙮  
ta nîminâniwan. 

Those are the ones who 
danced. 

ᑲᑕ ᐃᐦᑖᐧᐊᒃ ᓀᔅᑕ ᑳ ᓃᒥᒋᒃ᙮  
kata-ihtâwak nêsta kâ-
nîmicik. 

ᐁᑯ ᑯ ᑲ ᑭ ᓂᒥᒋᐠ᙮  
eko ko kâ kî nîmicik. 

We arrived before the boys 
did. 

ᓂ ᑮ ᑕᑯᔑᓂᓈᓐ ᐧᐹᒧᔑ 
ᓈᐯᔑᔕᒃ᙮  
nikî-takošininân pwâmoši 
nâpêšišak. 

ᓂᓇᓇᐣ ᓂᐢᑕᒼ ᓂ ᑕᑯᔑᓂᓇᐣ 
ᑄᒪᔑ ᓇᐯᔑᔑᐠ᙮  
nînanân nîstam ni(kî) 
takošininân pwamaši 
nâpêšišik. 

10.2 Social Events – Seeing People 

I see a baby. ᓂ ᐧᐋᐸᒫᐤ ᐊᐱᔅᑕᐧᐋᔑᔥ᙮  
niwâpamâw apistawâšiš. 

ᓂᐗᐸᒪᐤ ᒋᒋᐡ᙮  
niwâpamâw cîcîš. 

You see a child. ᑭ ᐧᐋᐸᒫᐤ (ᐊ)ᓇ ᐊᐧᐋᔑᔥ᙮  
kiwâpamâw (a)na awâšiš. 

ᑭᐗᐸᒪᐤ ᐊᐗᔑᐡ᙮  
kiwâpamâw awâšiš. 

We (but not you) see a 
boy. 

ᓂ ᑮ ᐧᐋᐸᒫᓈᓐ ᓈᐯᔑᔥ᙮  
nikî-wâpamânân nâpêšiš.9 

ᓂᐗᐸᒪᓇᐣ ᓇᐯᔑᐡ᙮  
niwâpamanân nâpêšiš. 

We (but not you) see a girl. ᓂ ᑮ ᐧᐋᐸᒫᓈᓐ ᐃᔅᐧᑫᔑᔥ᙮  
nikî-wâpamânân iškwêšiš.10 

ᓂᐗᐸᒪᓇᐣ ᐃᐡᑴᔑᐡ᙮  
niwâpamanân iškwêšiš. 

We (you and I) see a young 
man. 

ᑭ ᑮ ᐧᐋᐸᒫᓈᐤ ᐅᔥᑭᓃᑭᐤ᙮  
kikî-wâpamânaw 
oškinîkiw.11 

(unavailable) 

																																																								
9 -kî (ᑮ) is an aspectual preverb indicating a completed action. It could also be translated here as 'can'. 
10 idem 
11 idem 
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We (you and I) see a young 
woman. 

ᑭ ᑮ ᐧᐋᐸᒫᓈᐤ ᐅᔥᑭᓃᑭᔅᐧᑫᐤ᙮  
kikî-wâpamânaw 
oškinîkiškwêw.12 

(unavailable) 

He sees a man. ᑮ ᐧᐋᐸᒣᐤ ᓈᐯᐧᐊ᙮  
kî-wâpamêw nâpêwa.13 

ᐗᐸᒣᐤ ᓇᐯᐗ᙮ 
wâpamêw nâpêwa. 

He sees a woman. ᑮ ᐧᐋᐸᒣᐤ ᐃᔅᐧᑫᐧᐊ᙮  
kî-wâpamêw iskwêwa.14 

ᐗᐸᒣᐤ ᐃᐢᑴᐗ᙮  
wâpamêw iskwêwa. 

You all see an old man. ᑭ ᐧᐋᐸᒫᐧᐋᐤ ᑭᔐ ᐃᓕᓕᐤ᙮  
ki-wâpamâwâw kišê-ililiw. 

ᑭᐗᐸᒪᐗᐤ ᑭᔐᐃᓂᓂᐤ᙮  
kiwâpamâwâw kišêininiw. 

You all see an old woman. 
ᑭ ᐧᐋᐸᒫᐧᐋᐧ ᑭᔐ ᐃᔅᐧᑫᐤ᙮  
ki-wâpamâwâw kišê-
iskwêw. 

ᑭᐗᐸᒪᐗᐤ ᑭᓭᐃᐢᑴᐤ᙮  
kiwâpamâwâw kisêiskwêw. 

You see me. ᑭ ᑮ ᐧᐋᐸᒥᓐ᙮  
kikî-wâpamin.15 

ᑭᐗᐸᒥᐣ᙮  
kiwâpamin. 

You see us. ᑭ ᐧᐋᐸᒥᓈᓐ᙮  
kiwâpaminân. 

ᑭᐗᐸᒥᓇᐣ᙮  
kiwâpaminân. 

You all see me. ᑭ ᑮ ᐧᐋᐸᒥᓈᐧᐋᐤ᙮  
kikî-wâpaminâwâw.16 

ᑭᐗᐸᒥᓇᐗᐤ᙮  
kiwâpaminâwâw. 

You all see us. ᑭ ᑮ ᐧᐋᐸᒥᓈᐧᐋᐤ᙮  
kikî-wâpaminâwâw.17 

ᑭᐗᐸᒥᓇᐣ᙮  
kiwâpaminân. 

I see you (singular). ᑭ ᐧᐋᐸᒥᑎᓐ᙮  
kiwâpamitin. 

ᑭᐗᐸᒥᑎᐣ᙮  
kiwâpamitin. 

We see you (singular). ᑭ ᐧᐋᐸᒥᑎᓈᓐ᙮  
kiwâpamitinân. 

ᑭᐗᐸᒥᑎᓇᐣ᙮  
kiwâpamitinân. 

I see you all. ᑭ ᐧᐋᐸᒥᑎᓈᐧᐋᐤ᙮  
kiwâpamitinâwâw. 

ᑭᐗᐸᒥᑎᓇᐗᐤ᙮  
kiwâpamitinâwâw. 

We see you all. ᑭ ᐧᐋᐸᒥᑎᓈᐧᐋᐤ᙮  
kiwâpamitinâwâw. 

ᑭᐗᐸᒥᑎᓇᐣ᙮ 
kiwâpamitinân. 

11. Comings and Goings 

Where are you going? ᑖᓐᑌ ᐁᐃᑐᐦᑌᔭᓐ?  
tântê ê-itohtêyan? 

ᑕᐣᑌ ᐁ ᑐᐦᑌᔭᐣ?  
tântê ê tohtêyan? 

Can I come with you? ᑭ ᑲ ᑮ ᐧᐄᒉᐧᐃᑎᓐ ᓈ?  
kika-kî-wîcêwitin nâ? 

ᐠᑲ ᑭ ᐎᒉᐎᑎᐣ ᓇ? 
k'ka kî wîcêwitin nâ? 

Are you going now? ᐋᔕᔾ ᓈ ᑭ ᑭᐦᑐᐦᑖᓐ?  
âšay nâ kikihtohtân? 

ᐊᔕᔾ ᓇ ᑭᑭᐦᑐᐦᑕᐣ?  
âšay nâ kikihtohtân?18 

I'm going now. ᐋᔕᔾ ᓂ ᑭᐦᑐᐦᑖᓐ᙮  
âšay nikihtohtân. 

ᐊᔕᔾ ᓂᑭᐦᑐᐦᑕᐣ᙮  
âšay nikihtohtân. 

I'm going soon. ᐊᓄᐦᒡ ᓂ ᑭᐦᑐᐦᑖᓐ᙮  
anohc nikihtohtân.19 

ᐊᔕᔾ ᐎᐸᐨ ᓂᑲᑭᐦᑐᐦᑕᐣ᙮  
âšay wîpac nikakihtohtân. 

																																																								
12 idem 
13 idem 
14 idem	
15 idem 
16 idem 
17 idem	
18  The speaker actually says kitatakihtohtân.	
19 Here the speaker actually says anohc meaning 'now'; 'soon' would be wîpac. 
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When are you leaving? ᑖᓂᔅᐲ ᐁ ᑭᐦᑐᐦᑌᔭᓐ? 
tânispî ê-kihtohtêyan? 

ᑕᓂᐢᐱ ᒬᒋ ᑫᑭᐦᑐᐦᑌᔭᐣ? / 
ᑕᓂᐢᐱ ᑫᑭᐦᑐᐦᑌᔭᐣ? 
tânispi mweci 
kekihtohtêyan? / 
tânispi kekihtohtêyan? 

I'm leaving, on foot. ᓂ ᐱᒧᐦᑖᓐ᙮  
nipimohtân. 

ᓂᐱᒧᐦᑕᐣ ᐱᑯ᙮  
nipimohtân piko. 

Are you leaving, by canoe? 

ᒌᒫᓐ ᓈ ᑭᑦ ᐋᐸᒋᐦᑖᓐ 
ᐁᑭᐦᑐᐦᑌᔭᓐ?  
cîmân nâ kitâpacihtân  
ê-kihtohtêyan? 

ᒋᒪᐣ ᓇ ᑭᐳᓯᐣ?  
cîman nâ kipôsin? 

I'm leaving, by canoe. 

ᓂ ᑭᐦᑐᐦᑖᓐ ᒌᒫᓐ ᓂ ᑲ 
ᐋᐸᒋᐦᑖᓐ᙮  
nikihtohtân, cîmân 
nika-âpacihtân. 

ᒋᒪᐣ ᓐᑕᐸᒋᐦᑕᐣ᙮  
cîman n'tâpacihtân. 

Are you leaving, by 
vehicle? 

ᑭᐱᒥᐸᓕᓐ ᓈ ᐅᑖᐹᓂᔑᔥ?  
kipimipalin nâ otâpânišiš? 

ᐅᒐᐸᓂᐡ ᓇ ᑭᑕᐸᒋᐦᑕᐣ?  
ocâpâniš nâ kitâpacihtân? 

I'm leaving, by vehicle. ᓂ ᐱᒥᐸᓕᓐ ᐁ ᑭᐦᑐᐦᑌᔮᓐ᙮  
nipimipalin ê-kihtohtêyân. 

ᐅᒐᐸᓂᐡ ᓂᑲ ᐊᐸᒋᐦᑕᐣ᙮  
ocâpâniš nika âpacihtân. 

Are you leaving, by plane? 

ᑳ ᒥᓛᒪᑲᐦᒃ ᓈ ᑭᑖᐸᒋᐦᑖᓐ ᐁ 
ᑭᐦᑐᐦᑌᔭᓐ?  
kâ-milâmakahk nâ 
kitâpacihtân  
ê-kihtohtêyan? 

ᑲᒥᓇᒪᑲᐦᐠ ᓇ ᑭᑕᐸᒋᐦᑕᐣ?  
kâminâmakahk nâ 
kitâpacihtân? 

I'm leaving, by plane. 

ᑳ ᒥᓛᒪᑲᐦᒃ ᓂᑖᐸᒋᐦᑖᓐ ᐁ 
ᑭᐦᑐᐦᑌᔮᓐ᙮  
kâ-milâmakahk 
nitâpacihtân  
ê-kihtohtêyân. 

ᑲᒥᓇᒪᑲᐦᐠ ᓐᑲᐳᓯᐣ᙮  
kâminâmakahk n'kapôsin. 

I'll come back tomorrow. ᐧᐋᐸᐦᑫ ᓂ ᑲ ᐯᒋ ᑮᐧᐋᓐ᙮  
wâpahkê nika-pêci-kîwân. 

ᐗᐸᐦᑫ ᓐᑲ ᐯᒋ ᑭᐗᐣ᙮  
wâpahkê n'ka pêci kîwan. 

Wait for me! ᐯᐦᐃᓐ!  
pêhin! 

ᐯᐦᐃᐣ!  
pêhin! 

Let's go! ᑭᐦᑐᐦᑌᑖ!  
kihtohtêtâ! 

ᐁᑯ ᑭᐦᑐᐦᑌᑕ!  
êko kihtohtêta! 

Come with me! ᐯᒋ ᐧᐄᒉᐧᐃᓐ!  
pêci-wîcêwin! 

ᐯᒋ ᐎᒉᐎᐣ!  
pêci wîcêwin! 

Is he here? ᐃᐦᑖᐤ ᓈ ᐆᑕ?  
ihtâw nâ ôta? 

ᐃᐦᑕᐤ ᓇ ᐅᑕ?  
ihtâw nâ ôta? 

She's not here. ᒨᓚ ᐆᑕ ᐃᐦᑖᐤ᙮  
môla ôta ihtâw. 

ᒪᑌᐤ ᐅᑕ᙮  
matêw ôta. 

Where is he? ᑖᓐᑌ ᒫᑲ ᐁᐦᑖᑦ?  
tântê mâka êhtât? 

ᑕᐣᑌ ᐁᐦᑕᐟ?  
tântê êhtât? 

She went out. ᑮ ᑭᐦᑐᐦᑌᐤ ᐊᔅᐱᓐ᙮  
kî-kihtohtêw aspin. 

ᑭᐗᓇᐎᐤ ᐊᐢᐱᐣ᙮  
kîwanawîw aspin. 

Is he coming back soon? ᐧᐄᐸᒡ ᓈ ᐯᒋ ᑮᐧᐁᐤ?  
wîpac nâ pêci-kîwêw? 

ᐎᐸᐨ ᓇ ᑕᑕᑯᓯᐣ?  
wîpac nâ tatakošin? 

She'll be back soon. ᐧᐄᐸᒡ ᑲᑕ ᐯᒋ ᑕᑯᔑᓐ᙮  
wîpac kata-pêci-takošin. 

ᐎᐸᐨ ᑕ ᐯᒋ ᑭᐗᐤ᙮  
wîpac ta pêci kîwêw. 
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She will not come back. ᒨᓚ ᑲᑕ ᐯᒋ ᑮᐧᐁᐤ᙮  
môla kata-pêci-kîwêw. 

ᒧᓇ ᑕ ᐯᒋ ᑭᐗᐤ᙮ 
môna ta pêci kîwêw. 

Is he back yet? ᒨᓚ ᓈ ᐁᔥᐧᑳ ᐯᒋ ᑮᐧᐁᐤ?  
môla nâ êškwâ pêci-kîwêw? 

ᐊᔕᔾ ᓇ ᑭᑕᑯᓯᐣ?  
âšay nâ kitakošin? 

Where did you go? ᑖᓐᑌ ᑳ ᐃᑐᐦᑌᔭᓐ?  
tântê kâ-itohtêyan? 

ᑕᐣᑌ ᑲ ᐃᑐᐦᑌᔭᐣ?  
tântê kâ itohtêyan? 

12. Location and Travel 

Have you ever been to...? ᐧᐄᔅᑳᒡ ᓈ --- ᑭ ᑮ ᐃᑐᐦᑖᓐ?  
wîskâc nâ … kikî-itohtân? 

ᐎᐢᑲᐨ ᓇ --- ᑭᑐᐦᑕᐣ?  
wîskâc nâ ... kitohtan? 

Have you ever seen...? ᐧᐄᔅᑳᒡ ᓈ ᑭ ᑮ ᐧᐋᐸᐦᑌᓐ ---?  
wîskâc nâ kikî-wâpahtên …? 

ᐎᐢᑲᐨ ᓇ ᑭᐗᐸᐦᑌᐣ ---?  
wîskâc nâ kiwâpahtên ...? 

north ᑮᐧᐁᐦᑎᓄᐦᒃ  
kîwêhtinohk 

ᑭᐌᑎᓄᐦᐠ  
kîwêtinohk 

south ᔖᐧᐊᓄᐦᒃ  
šâwanohk 

ᔕᐗᓄᐦᐠ  
šâwanohk 

east ᐗᐸᓄᐦᒃ  
wâpanohk 

ᐗᐸᓄᐦᐠ  
wâpanohk 

west 
ᐸᑭᔕᒧᐦᒃ / (ᓇᑳᐯᐦᐊᓄᐦᒃ)  
pakišimohk / 
(nakâpêhanohk) 

ᓇᑲᐯᐦᐊᓄᐦᐠ  
nakâpêhanohk 

Where? ᑖᓐᑌ?  
tântê? 

ᑕᐣᑌ?  
tântê? 

Where is he?20 ᑖᓐᑌ ᒫᑲ ᐁᐦᑖᑦ?  
tântê mâka êhtât? 

ᑕᐣᑌ ᐁᐦᑕᐟ?  
tântê êhtât? 

store ᐊᑖᐧᐁᐧᐃᑲᒥᒄ   
atâwêwikamikw 

ᐊᑕᐌᐧᐃᑲᒥᐠ 
atâwêwikamikw 

Where is the store?21 

ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᐦᑖᐧᑲᐦᒃ 
ᐊᑖᐧᐁᐧᐃᑲᒥᒄ?  
tântê ê-ihtakwahk 
atâwêwikamikw? 

ᑕᐣᑌ ᐁᐦᑕᑾᐦᐠ ᐊᑕᐌᐧᐃᑲᒥᐠ?  
tântê êhtakwahk 
atâwêwikamikw? 

church ᐊᔭᒥᐦᐁᐧᐃᑲᒥᒄ  
ayamihêwikamikw 

ᐊᔭᒥᐦᐁᐎᑲᒥᐠ  
ayamihêwikamikw 

Where is the church? 

ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᐧᑲᐦᒃ 
ᐊᔭᒥᐦᐁᐧᐃᑲᒥᒄ?  
tântê ê-ihtakwahk 
ayamihêwikamikw? 

ᑕᐠᑌ ᐁᐦᑕᑾᐦᐠ ᐊᔭᒥᐦᐁᐎᑲᒥᐠ?  
tântê êhtakwahk 
ayamihêwikamikw? 

health clinic, hospital ᐋᐦᑯᓰᐧᐃᑲᒥᒄ  
âhkosîwikamikw 

ᐊᐦᑯᓯᐎᑲᒥᐠ 
ahkosîwikamikw 

Where is the health clinic? / 
Where is the hospital? 

ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᐧᑲᐦᒃ 
ᐋᐦᑯᓰᐧᐃᑲᒥᒄ?  
tântê ê-ihtakwahk 
âhkosîwikamikw? 

ᑕᐠᑌ ᐁᐦᑕᑾᐦᐠ ᐊᐦᑯᓯᐎᑲᒥᐠ?  
tântê êhtakwahk 
ahkosîwikamikw? 

																																																								
20 Cree uses different verbs for animate beings or things and inanimate things. This question is for an animate 
being (a person). 
21 Cree uses different verbs for animate beings or things and inanimate things. This question is for an 
inanimate thing like the store, the church, etc. 
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band office ᒪᓯᓇᐦᐃᑫᐁᐧᐃᑲᒥᒄ  
masinahikêwikamikw 

ᐃᓂᓂᐎᐊᐸᑎᓯᐎᑲᒥᐠ  
ininiwiâpatisîwikamikw 

Where is the band office? 

ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᐧᑲᐦᒃ 
ᒪᓯᓇᐦᐃᑫᐁᐧᐃᑲᒥᒄ?  
tântê ê-ihtakwahk 
masinahikêwikamikw? 

ᑕᐠᑌ ᐁᐦᑕᑾᐦᐠ 
ᐃᓂᓂᐎᐊᐸᑎᓯᐎᑲᒥᐠ?  
tântê êhtakwahk 
ininiwiâpatisîwikamikw? 

post office ᒪᓯᓇᐦᐊᒫᑑᐧᐃᑲᒥᒄ  
masinahamâtôwikamikw 

ᒪᓯᓇᐦᐊᒪᑐᐎᑲᒥᐠ  
masinahamâtôwikamikw 

Where is the post office? 

ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᐧᑲᐦᒃ 
ᒪᓯᓇᐦᐊᒫᑑᐧᐃᑲᒥᒄ?  
tântê ê-ihtakwahk 
masinahamâtôwikamikw? 

ᑕᐠᑌ ᐁᐦᑕᑾᐦᐠ 
ᒪᓯᓇᐦᐊᒪᑐᐎᐊᐸᑎᓯᐎᑲᒥᐠ?  
tântê êhtakwahk 
masinahamâtôwiâpatisîwika
mikw? 

airstrip ᐅᐦᐸᐦᐅᓈᓂᐧᐊᐦᒃ  
ohpahonâniwahk 

ᑗᐦᐅᐎᐣ  
twêhowin 

Where is the airstrip? 
ᑖᓐᑌ ᐧᐁᐦᒋ ᐅᐦᐸᐦᐅᓈᓂᐧᐊᐦᒃ?  
tântê wêhci-
ohpahonâniwahk? 

ᑕᐠᑌ ᐁᐦᑕᑾᐦᐠ ᑗᐦᐅᐎᐣ?  
tântê êhtakwahk twêhowin? 

How far is it? ᓛᐧᐃᓈᐧᑲᓐ ᓈ?  
lâwinâkwan nâ? 

ᑕᓐ ᐁᐢᐱᓯᓇᑾᐦᐠ?  
tân êspisinakwahk? 

Can I get a ride to town? / 
Can you take me to town? 

ᓂ ᑲ ᑮ ᐱᒥᐸᓕᓐ (ᓈ) 
ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒃ? / ᑭ ᑲ ᑮ 
ᐃᔑᐧᐃᓕᓐ ᓈ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒃ? 
nika-kî-pimipalin (nâ) 
ihtâwinihk? / kika-kî-
išiwilin nâ ihtâwinihk? 

ᑲ ᑭ ᑐᐦᑕᐦᐃᐣ ᓇ ᐃᐦᑕᐎᓂᐦᐠ?  
ka kî tohtahîn nâ 
ihtâwinihk? 

Can you take me to the 
airport? 

ᑲ ᑮ ᐃᔑᐧᐃᓕᓐ ᓈ ᐁ ᐧᐄ 
ᐅᐦᐸᐦᐅᔮᓐ?  
ka-kî-išiwilin nâ  
ê-wî-ohpahoyân? 

ᑲ ᑭ ᑐᐦᑕᐦᐃᐣ ᓇ ᑗᐦᐅᐎᓂᐠ?  
ka kî tohtahîn nâ 
twêhowinik? 

right there ᐆᑕ  
ôta 

ᐊᐣᑕ ᒬᒋ  
anta mwêci 

over there ᓀᑌ  
nêtê 

ᓀᑌ  
nêtê 

anywhere ᑖᓐᑌ ᐱᑯ  
tântê piko 

ᐱᑯ ᑕᐠᑌ  
piko tântê 

near, close ᐯᔓᒡ  
pêšoc 

ᐯᔓᐨ / ᓇᓂ 
pêšoc / nâni 

far away ᐧᐋᓚᐤ  
wâlaw 

ᐗᓇᐤ  
wânaw 

indoors ᐲᐦᑎᑯᒻ  
pîhtikom 

ᐱᐦᑐᑲᒥᐦᐠ  
pîhtokamihk 

outside ᐧᐊᓚᐧᐄᑎᒻ  
walawîtim 

ᐗᓇᐎᑎᒥᐦᐠ  
wanawîtimihk 

in town ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒃ  
ihtâwinihk 

ᐃᐦᑕᐎᓂᐦᐠ  
ihtâwinihk 

in the bush ᓅᐦᒋᒥᐦᒃ  
nôhcimihk 

ᓄᐦᒋᒥᐦᐠ  
nôhcimihk 
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on the road ᐊᓐᑕ ᒣᔅᑲᓈᐦᒃ  
anta mêskanâhk 

ᒣᐢᑲᓇᐦᐠ  
mêskanâhk 

at the shore ᐊᓐᑕ ᓛᓚᑳᒻ  
anta lâlakâm 

ᒋᑲᐢᑯᐯᐠ  
cîkâskopêkw 

along the shore ᓛᓚᑳᒻ  
lâlakâm 

ᒋᑲᐯᐠ  
cîkapêkw 

across the river or lake 

ᐊᑳᒥᐦᒃ ᓰᐲᐦᒃ ᓀᔅᑕᐱᑯ 
ᓵᑲᐦᐃᑲᓂᐦᒃ  
akâmihk sîpîhk nêstapiko 
sâkahikanihk 

ᐊᑲᒥᐦᐠ / ᐊᑲᒥᐦᐠ ᓯᐱᐦᐠ / 
ᐊᑲᒥᐦᐠ ᓴᑲᐦᐃᑲᓂᐦᐠ 
akâmihk / akâmihk sîpîhk 
/ akâmihk sâkahikanihk 

on this side of it ᐆᑕ ᐃᑌᐦᑫ  
ôta itêhkê 

ᐅᑌ ᐃᑌᐦᑫ  
ôtê itêhke 

around the edge of it ᐧᐋᔅᑳ ᐊᓐᑕ  
wâskâ anta 

ᑫᑭᔑᐸᐦ / ᑫᑲᐟ ᑭᔑᐸᐦ 
kêkišipâh / kêkat kišipâh 

all around ᒥᓯᐧᐁ ᐃᑌᐦᑫ  
misiwê itêhkê 

ᒥᓯᐌ ᐗᐢᑲ  
misiwê wâskâ 

in the middle ᑕᔅᑕᐧᐃᒡ  
tastawic 

ᐊᐱᐦᑕᐤ  
âpihtaw 

inside something ᐲᐦᒋ ᐃᑌᐦᑫ  
pîhci itêhkê 

ᐱᐦᒋ ᑫᑾᓂᐦᐠ  
pîhci kêkwânihk 

in between ᑕᔅᑕᐧᐃᒡ  
tastawic 

ᑕᐢᑕᐎᐨ  
taštawic 

in front ᓃᑳᓐ  
nîkân 

ᓂᑲᐣ  
nîkân 

in a line or (in) a row ᓀᑌ ᐁ ᐃᔑ ᐱᒪᒧᐦᒃ  
nêtê ê-iši-pimamohk 

ᓂᐱᑌ  
nîpitê 

the other way ᐊᓐᑕ ᐃᑌᐦᑫ  
anta itêhkê 

ᑴᐢᑭᑌ ᐃᑌᐦᑫ  
kwêskitê itêhke 

upstairs ᐃᔥᐱᒥᐦᒃ  
išpimihk 

ᐃᐡᐱᒥᐦᐠ  
îšpimihk 

over it, beyond it ᐊᐧᐊᓯᑌ  
awasitê 

(unavailable) 

on top of it ᐧᐊᑭᒡ  
wakic 

ᐗᑭᐨ / ᑕᐦᑯᐦᐨ  
wakic / tahkohc 

below or down ᑕᐸᔒᔥ ᓀᔅᑕᐱᑯ ---  
tapašîš nêstapiko… 

ᒐᐸᔑᐡ  
capašîš 

under ᔒᐹ  
šîpâ 

ᔑᐸ  
šîpâ 

underwater ᐊᑖᒥᐯᒄ  
atâmipêkw 

ᐊᑕᒥᐯᐠ  
atâmipêkw 

under the snow ᐊᑖᒥᐦᒃ ᑰᓂᐦᒃ  
atâmihk kônihk 

ᐊᑕᒪᑯᓇᐠ  
atâmâkonak 

under the bushes ᔒᐹᔮᐦᑎᒃ  
šîpâyâhtik 

ᔑᐸ ᓄᐦᒋᒥᐢᑯᒥᐦᐠ  
šîpâ nôhcimiskomihk 

13. At Work 

Where do you work? ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᔑ ᐋᐸᑎᓯᔭᓐ?  
tântê ê-iši-âpatisiyan? 

ᑕᐣᑌ ᐁᔑ ᐊᐸᑎᓯᔭᐣ?  
tântê êši âpatisiyan? 
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I work at the school. 

ᑭᔅᑭᓄᐦᐊᒫᑌᐧᐃᑲᒥᑲᐦᒃ ᓂᑦ 
ᐋᐸᑎᓯᓐ᙮  
kiskinohamâtêwikamikohk 
nitâpatisin. 

ᑭᐢᑭᓄᐦᐊᒪᑐᐎᑲᒥᑯᐦᐠ ᐣᑎᔑ 
ᐊᐸᑎᓯᐣ᙮  
kiskinohamâtôwikamikohk 
n'tiši âpatisîn. 

I'm a teacher. ᓂ ᑭᔅᑭᓄᐦᐊᒫᑳᓐ᙮  
nikiskinohamâkân. 

ᓂ ᑭᐢᑭᓄᐦᐊᒪᑲᐣ᙮  
nikiskinohamâkân. 

I work at the band office. ᐹᓐᑦ ᐧᐋᐱᓯᐦᒃ ᓂᑦ ᐋᐸᑎᓯᓐ᙮  
pânt wâpisihk nitâpatisin. 

ᐃᓂᓂᐎᐊᐸᑎᓯᐎᑲᒥᑯᐦᐠ ᐣᑎᔑ 
ᐊᐸᑎᓯᐣ᙮  
ininiwiâpatisîwikamikohk 
n'tiši âpatisîn. 

I work at the hospital 
(health clinic). 

ᐋᐦᑯᓰᐧᐃᑲᒥᑯᐦᒃ ᓂᑦ ᐋᐸᑎᓯᓐ᙮  
âhkosîwikamikohk 
nitâpatisin. 

ᐊᑯᓯᐎᑲᒥᑯᐦᐠ ᐣᑎᔑ ᐊᐸᑎᓯᐣ᙮ 
akosîwikamikohk n'tiši 
âpatisîn. 

I don't work. ᒨᓚ ᓂ ᑖᐸᑎᓯᓐ᙮  
môla nitâpatisin. 

ᒧᓇ ᐣᑕᐸᑎᓯᐣ᙮ 
môna n'tâpatisîn. 

Finished? ᑭ ᑮ ᑮᔑᐦᑖᓐ ᓈ?  
kikî-kîšihtân nâ? 

ᐊᔕ ᓇ ᑭᑭᔑᐦᑕᐣ?  
âša nâ kikîšihtân? 

I have finished. ᓂ ᑮ ᑮᔑᐦᑖᓐ᙮  
nikî-kîšihtân. 

ᐊᔕ ᓂ ᑭᑭᔑᐦᑕᐣ᙮  
âša nikikîšihtân. 

Not yet. ᒨᓚ ᐁᔥᐧᑳ᙮  
môla êškwa. 

ᒧᓇ ᐁᔥᑾ᙮  
môna êškwâ. 

Help me. ᐧᐄᒋᐦᐃᓐ᙮  
wîcihin. 

ᐎᒋᐦᐃᐣ᙮  
wîcihin. 

Can you help me? 

ᑭ ᑲ ᑮ ᐧᐄᒋᐦᐃᓐ ᓈ? / 
ᑭ ᐧᐄ ᐧᐄᒋᐦᐃᓐ ᓈ ᑮᓚ? 
kika-kî-wîcihin nâ? / 
kiwî-wîcihin nâ kîla? 

ᐠᑲᑭ ᐎᒋᐦᐃᐣ ᓇ?  
k'kakî wîcihin nâ? 

14. At the Store 

I want to look at it. ᓂ ᐧᐄ ᑲᓇᐧᐋᐸᐦᑌᓐ᙮  
niwî-kanawâpahtên. 

ᓂᐎ ᐗᐸᐦᑌᐣ᙮  
niwî wâpahtên. 

I want to try it. ᓂ ᐧᐄ ᑯᒋᐦᑖᓐ᙮  
niwî-kocihtân. 

ᓂᐎ ᑯᒋᐃᐦᑕᐣ᙮  
niwî kocihtan. 

I want to try it on. ᓂ ᐧᐄ ᑯᒋᔥᑫᓐ᙮  
niwî-kociškên. 

ᓂᐎ ᑯᒋᔑᑫᐣ᙮  
niwî kocišikên. 

I'll buy it. ᓂ ᐧᐄ ᐅᑎᓂᑳᓐ᙮  
niwî-otinikân. 

ᐣᑲ  ᐅᑎᓂᑲᐣ᙮  
n'ka otinikân. 22 

What do you want  
(to buy)? 

ᑫᐧᑳᓐ ᑭᑕᐧᐁᓕᐦᑕᒪᓐ? 
kêkwân kitawêlihtaman? 

ᑫᑾᐣ ᐗᐅᑎᓂᑫᔭᐣ?  
kêkwân wâ otinikêyan? 

Do you want (to buy) it? (unavailable) 

ᑭᓇᑕᐌᓂᐦᑕᐣ ᓇ? / 
ᑭᐎ ᐅᑎᓂᑲᐣ ᓇ? 
kinatawênihtân nâ? / 
kiwî otinikân nâ? 

I want it. ᓂ ᓇᑕᐧᐁᓕᐦᑌᓐ᙮  
ninatawêlihtên. 

(unavailable) 

																																																								
22 Notice how the first i (of the personal prefix ni or ki) is often dropped in the pronounciation: nika > n'ka, 
kika > k'ka, ninitohtên > n'titohtên. 
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I don't want (to buy) it. ᒨᓚ ᓂ ᐧᐄ ᐅᑎᓂᑳᓐ᙮  
môla niwî-otinikân. 

ᒧᓇ ᓇᑕᐌᐣᑌᐣ᙮ / 
ᒧᓇ ᓂᐎ ᐅᑎᓂᑲᐣ᙮ 
môna natawên(ih)tên. / 
môna niwî otinikân. 

Are you going to the store? 

ᑭᑦ ᐃᑐᐦᑖᓐ ᓈ 
ᐊᑖᐧᐁᐧᐃᑲᒥᑯᐦᒃ?  
kititohtân nâ 
âtawêwikamikohk? 

ᐠᑲ ᐃᑐᐦᑌᐣ ᓇ ᐊᑕᐌᐧᐃᑲᒥᑯᐦᐠ?  
k'ka itohtên nâ 
atâwêwikamikohk? 

I am going. ᓂᑦ ᐃᑐᐦᑖᓐ ᓃᓚ᙮  
nititohtân nîla. 

ᓂᑎᑐᐦᑌᐣ ᓂᓇ᙮  
nititohtên nînâ. 

I am not going. ᒨᓚ ᓂᑦ ᐃᑐᐦᑖᓐ᙮  
môla nititohtân. 

ᒧᓇ ᓂᑎᑐᐦᑕᐣ᙮ 
môna nititohtên. 

I will go with you. ᑭ ᑲ ᐧᐄᒉᐧᐃᑎᓐ᙮  
kika-wîcêwitin. 

ᐠᑲ ᐎᒉᐎᑎᐣ᙮  
k'ka wîcêwitin. 

15. At the School 

pencil or pen ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓈᐦᑎᒃ  
masinahikanâhtikw 

ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓇᑎᐦᐠ  
masinahikanâtihkw 

book ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓐ  
masinahikan 

ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᐣ  
masinahikan 

paper ᒪᓯᓇᐦᐃᑫᑲᓄᓐ  
masinahikêkanon 

ᒪᓯᓂᐦᐃᑲᓄᐎᐣ  
masinihikanowin 

door ᐃᔥᐧᑳᐦᑌᒻ  
iškwâhtêm 

ᐃᐡᑾᐦᑌᒼ  
iškwâhtêm 

light ᐧᐋᔅᑌᓇᒫᑲᓐ  
wâstênamâkan 

ᐗᐢᑌᓇᒪᑲᐣ  
wâstênamâkan 

chair ᑌᐦᑕᐱᐧᐃᓐ  
têhtapiwin 

ᑌᐦᑕᐱᐎᐣ  
têhtapiwin 

table ᒦᒋᓱᐧᐃᓈᐦᑎᒃ  
mîcisôwinâhtik 

ᒥᒋᓱᐎᓇᐦᑎᐠ  
mîcisôwinâhtikw 

my pen or pencil ᓂ ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓈᐦᑎᒃ  
nimasinahikanâhtik 

ᓂᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓇᑎᐦᐠ  
nimasinahikanâtihkw 

your pen or pencil ᑭ ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓈᐦᑎᒃ  
kimasinahikanâhtik 

ᑭᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓇᑎᐦᐠ  
kimasinahikanâtihkw 

his (her) pen or pencil ᐧᐄᓚ ᐅᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓈᐦᑎᒃ  
wîla omasinahikanâhtik 

ᐅᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓇᑎᐦᐠ  
omasinahikanâtihkw 

my book ᓂ ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓐ  
nimasinahikan 

ᓂᒪᓯᓇᐦᐃᑲᐣ  
nimasinahikan 

your book ᑭ ᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓐ  
kimasinahikan 

ᑭᒪᓯᓇᐦᐃᑲᐣ  
kimasinahikan 

his or her book ᐧᐄᓚ ᐅᒪᓯᓇᐦᐃᑲᓐ  
wîla omasinahikan 

ᐅᒪᓯᓇᐦᐃᑲᐣ  
omasinahikan 

16. Clothing 

shoes ᒪᔅᑭᓯᓇ  
maskisina 

ᒪᐢᑭᓯᓇ  
maskisina 
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coat ᐱᔅᑳᑲᓐ  
pîskâkan 

ᐱᐢᑳᑲᐣ  
pîskâkan 

hat ᐊᔅᑐᑎᓐ  
astotin 

ᐊᐢᑐᑎᐣ  
astotin 

mittens ᐊᔅᑎᓴᒃ  
astisak 

ᐊᐢᑎᓴᐠ  
astisak 

shirt ᐸᐧᑲᔮᓐ  
pakwayân 

ᐸᑭᐗᔭᐣ  
pakiwayân 

socks ᒥᑖᓴ  
mitâsa 

ᐊᔑᑲᓇᐠ  
ašikanak 

scarf ᑖᐱᔅᑳᑲᓐ  
tâpiskâkan 

ᑕᐱᐡᑲᑲᐣ 
tâpiškâkan 

pants ᐸᓚᒌᔅ  
palacîs 

ᐸᓇᒋᓴᐠ  
panacîsak 

17. Money 

Do you have money? ᑭᑦ ᐊᔮᐧᐋᐤ ᓈ ᔔᓕᔮᓐ?  
kitayâwâw nâ šôliyân? 

ᑭᑕᔭᐗᐤ ᓇ ᔓᓂᔭᐣ?  
kitayâwâw na šôniyân? 

I have money. ᓂᑦ ᐊᔮᐧᐋᐤ ᓃᓚ ᔔᓕᔮᓐ᙮  
nitayâwâw nîla šôliyân. 

ᓂᑕᔭᐗᐤ ᔓᓂᔭᐣ᙮  
nitayâwâw šôniyân. 

I have no money. ᒨᓚ ᓂᑦ ᐊᔮᐧᐋᐤ ᔓᓕᔮᓐ᙮  
môla nitayâwâw šôliyân. 

ᒧᓇ ᓂᑕᔭᐗᐤ ᔓᓂᔭᐣ᙮  
môna nitayâwâw šôniyân. 

I have only a little bit of 
money. 

ᐊᐱᔒᔥ ᐱᑯ ᓂᑦ ᐊᔮᐧᐋᐤ 
ᔔᓕᔮᓐ᙮  
apišîš piko nitayâwâw 
šôliyân. 

ᐊᐱᔑᐡ ᐱᑯ ᓂᑕᔭᐗᐤ ᔓᓂᔭᐣ᙮  
apišîš piko nitayâwâw 
šôniyân. 

Where is the bank? 

ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᐦᑕᐧᑲᐦᒃ 
ᔔᓕᔮᓂᑲᒥᒄ?  
tântê ê-ihtakwahk 
šôliyânikamikw? 

ᑕᐣᑌ ᐎᓇ ᔓᓂᔭᓂᑲᒥᐠ?  
tântê wîna 
šôniyânikamikw? 

My grandfather was paid 
yesterday. 

ᓂᒧᔔᒻ ᑮ ᑎᐸᐦᐋᐧᒸᑲᓂᐧᐃᐤ 
ᐅᑖᑯᔒᐦᒃ᙮  
nimošôm  
kî-tipahâmwâkaniwiw 
otâkošîhk. 

ᑭ ᑎᐸᐦᐊᒪᑲᓂᐎᐤ ᓂᒧᔓᒼ 
ᐅᑕᑯᔑᐦᐠ᙮  
kî tipahamâkaniwiw 
nimošôm otâkošîhk. 

18. Questions and Answers 

What are you doing? ᑖᓂ ᐁ ᐃᑑᑕᒪᓐ?  
tâni ê-itôtaman? 

ᑕᐣ ᐁ ᑌᑐᑕᒪᐣ? 
tân ê tôtaman? 

Do you know how to do it? 
ᑭᑭᔅᑫᓕᐦᑌᓐ ᓈ ᑫ ᐃᑑᑕᒪᓐ?  
kikiskêlihtên nâ  
kê-itôtaman? 

ᑭᑭᐢᑫᓂᐦᑌᐣ ᓇ ᐁ ᑐᒋᑲᑌᐠ? 
kikiskênihtên nâ ê 
tôcikatêk? 

I don't know how, I am not 
good at it. 

ᒨᓚ ᑖᐧᐯ, ᒨᓚ ᓂᑲᔥᑭᐦᐅᓐ᙮  
môla tâpwê, môla 
nikaškihon. 

ᒧᓇ ᓂᑭᐢᑫᓂᐦᑌᐣ ᑕᐣᑌ 
ᑐᒋᑲᑌᐠ, ᒧᓇ ᓇᔥᐱᐨ 
ᓂᑲᔥᑭᐦᐅᓐ᙮ 
mônâ nikiskênihtên tântê 
tôcikatêk, mônâ našpic 
nikaškihon.  
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How will I do this? ᑖᓐᑌ ᑫ ᐃᑑᑕᒫᓐ ᐆᒪ?  
tântê kê-itôtamân ôma? 

ᑕᐠᑌ ᑫᑐᑕᒪᐣ ᐅᒪ?  
tântê kêtôtaman ôma? 

How does one do this? ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᑑᒋᑳᑌᒃ ᐆᒪ?  
tântê ê-itôcikâtêk ôma? 

ᑕᐣᑌ ᑐᒋᑲᑌᐠ ᐅᒪ?  
tântê tôcikatêk ôma? 

What is this? ᑫᐧᑳᓐ ᐆᒪ?  
kêkwân ôma? 

ᑫᑾᐣ ᐅᒪ?  
kêkwân ôma? 

What's that? ᑫᐧᑳᓐ ᓀᒪ? 
kêkwân nêma? 

ᑫᑾᐣ ᐊᓂᒪ?  
kêkwân anima? 

Who's this? ᐊᐧᐁᓂᐦᑳᓐ ᐊᐧᐊ?  
awênihkân awa? 

ᐊᐌᓂᐦᑲᐣ ᐊᐗ?  
awênihkân awa? 

Who's that? ᐊᐌᓂᐦᑲᐣ ᐊᓇ?  
awênihkân ana? 

ᐊᐌᓂᐦᑲᐣ ᐊᓇ?  
awênihkân ana? 

Which one? (inanimate) ᐆᒪ ᓈ?  
ôma nâ? 

ᑕᓂᐗ?  
tâniwâ? 

Which ones? (inanimate) ᐆᐦᐅ ᓈ?  
ôho nâ? 

ᑕᓂᐌᑭ? 
tâniwêki? 

Where does it hurt? 
ᑖᓐᑌ ᐁ ᐃᔑ ᐧᐄᓴᑫᒪᐦᒋᐦᐅᔭᓐ?  
tântê  
ê-iši-wîsakêmahcihoyan? 

ᑕᐣᑌ ᐁᔑ ᐊᐦᑯᓯᔭᐣ?  
tântê êši âhkohsîyan? 

Did your son see that 
canoe? 

ᑮ ᐧᐋᐸᐦᑕᒻ ᓈ ᑭᑯᓯᔅ ᒌᒫᓂᓕᐤ?  
kî-wâpahtam nâ kikosis 
cîmâniliw? 

ᑭ ᐗᐸᐦᑕᒼ ᓇ ᑭᑯᓯᐢ ᐊᓂᒥᓂᐤ 
ᒋᒪᓂᓂᐤ? 
kî wâpahtam nâ kikosis 
animiniw cîmâniniw? 

Those canoes are big. ᒥᔖᐧᐊ ᐊᓂᐦᐄ ᒋᒫᓇ᙮  
mišâwa anihî cîmâna. 

ᒪᒥᔕᐗ ᐊᓂᐦᐃ ᒋᒪᓇ᙮  
mâmišâwa anihî cîmâna. 

Do you like me? ᑭ ᒥᐧᓓᓕᒥᓐ ᓈ? 
kimilwêlimin nâ? 

ᑭᒥᓀᓂᒥᐣ ᓇ? 
kiminênimin nâ? 

Why didn't you guys 
dance? 

ᑫᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒋ ᐁᑳ ᐅᐦᒋ ᓃᒥᔦᒃ 
ᑮᓚᐧᐋᐤ ᓈᐯᐧᐊᒃ? 
kêkwân wêhci êkâ ohci-
nîmiyêk kîlawâw nâpêwak? 

ᑫᑾᐣ ᐁᑲ ᐌᐦᒋ ᑭ ᓂᒥᔦᐠ? 
kêkwân êka wêhci kî 
nîmiyêk? 

19.1 Orders and Requests – Various 

yes ᐁᐦᐁ  
êhê 

ᐁᐦᐁ  
êhê 

no ᒨᓚ  
môla 

ᒧᓇ  
môna 

Sit down! ᐊᐱ!  
api! 

ᐊᐱ!  
api! 

All of you, sit down!23 ᒥᓯᐧᐁ ᐁ ᐃᑕᔑᔦᒃ, ᐊᐱᒃ!  
misiwê ê-itašiyêk, apik! 

ᒥᓯᐌ ᐊᐱᐠ!  
misiwê apik! 

All of you, listen to me! 
ᒥᓯᐧᐁ ᐁ ᐃᑕᔑᔦᒃ, ᓇᑐᐦᑕᐧᐃᒃ!  
misiwê ê-itašiyêk, 
natohtawik! 

ᒥᓯᐌ ᓇᑐᐦᑕᐎᐠ!  
misiwê natohtawik! 

																																																								
23 Like French, Cree distinguishes between singular you and plural you. We noted this difference here in 
English by keeping you for singular, and saying all of you or you all for plural. Notice the different verb 
ending: api, apik. 
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Go out! ᑭᐦᑐᐦᑌ!  
kihtohtê! 

ᐗᓇᐎ!  
wanawî! 

All of you, go out! 
ᒥᓯᐧᐁ ᐁ ᐃᑕᔑᔦᒃ, ᑭᐦᑐᐦᑌᒃ!  
misiwê ê-itašiyêk, 
kihtohtêk! 

ᐗᓇᐎᐠ!  
wanawîk! 

Come in! ᐲᐦᑐᑴ!  
pîhtokwê! 

ᐱᐦᑐᑴ!  
pîhtokwê! 

All of you, come in! ᒥᓯᐧᐁ ᑮᓚᐧᐋᐤ, ᐲᐦᑐᑫᒃ!  
misiwê kîlawâw, pîhtokêk! 

ᐱᐦᑐᑴᐠ!  
pîhtokwêk! 

Come here! ᐋᔅᑕᒻ!  
âstam! 

ᐊᐢᑕᒼ ᐅᑕ!  
âstam ota! 

All of you, come here! ᐋᔅᑕᒥᒃ ᒥᓯᐧᐁ!  
âstamik misiwê! 

ᒥᓯᐌ ᐊᐢᑕᒥᐠ!  
misiwê âstamik! 

Close the door! ᑭᐸᐦᐊ ᐃᔅᐧᑳᐦᑌᒻ!  
kipaha iskwâhtêm! 

ᑭᐸᐦᐅ ᐃᐡᑾᐦᑌᒼ!  
kipaho iškwâhtêm! 

Open it! ᐋᐸᐦᐊ!  
âpaha! 

ᐊᐸᐦᐊ!  
âpaha! 

Bring her or him in! ᐯᔑᐤ ᐆᑕ!  
pêšiw ôta! 

ᐱᐦᑐᑾ! 
pîhtokwa! 

Bring it in! ᐯᑖ ᐆᑕ!  
pêtâ ôta! 

ᐱᐦᑐᑾᑕ!  
pîhtokwata! 

Bring it! ᐯᑖ!  
pêtâ! 

ᐯᑕ!  
pêtâ! 

Let me see it! ᒫᐦᑎ, ᐧᐋᐸᐦᑎᓕᓐ!  
mâhti, wâpahtilin! 

ᐗᐸᐦᑎᓇᒮᐣ! 
wâpahtinamwin!24 

I want to see you. ᑭ ᐧᐄ ᐧᐋᐸᒥᑎᓐ᙮  
kiwi-wâpamitin. 

ᑭᐎ ᐗᐸᒥᑎᐣ᙮  
kiwî wâpamitin. 

I want to see you all. 
ᑭ ᐧᐄ ᐧᐋᐸᒥᑎᓈᐧᐋᐤ ᒥᓯᐧᐁ᙮  
kiwi-wâpamitinâwâw 
misiwê. 

ᑭᐎ ᐗᐸᒥᑎᓇᐗᐤ᙮  
kiwî wâpamitinâwâw. 

I want to see him or her. ᓂ ᐧᐄ ᐧᐋᐸᒫᐤ᙮  
niwî-wâpamâw. 

ᓂᐎ ᐗᐸᒪᐤ᙮  
niwî wâpamâw. 

I want to see them. ᓂ ᐧᐄ ᐧᐋᐸᒫᐧᐊᒃ᙮  
niwî-wâpamâwak. 

ᓂᐎ ᐗᐸᒪᐗᐠ᙮  
niwî wâpamâwak. 

Again! ᒦᓇ!  
mîna! 

ᒥᓇ!  
mîna! 

Do it again! ᒦᓇ ᐃᑑᑕ!  
mîna itôta! 

ᒥᓇ ᑐᑕ! 
mîna tôta! 

Say it again! ᒦᓇ ᐃᐧᑌ!  
mîna itwê! 

ᒥᓇ ᐃᑗ! 
mîna itwê! 

Write it again! ᒪᓯᓇᐦᐊ ᒦᓇ!  
masinaha mîna! 

ᒥᓇ ᒪᓯᓇᐦᐊ! 
mîna masinaha! 

Once more, one more time! ᒦᓇ ᐯᔭᐧᑳ!  
mîna pêyakwâ! 

ᒥᓇ ᐯᔭᑾ! 
mîna pêyakwâ! 

Wait! ᐯᐦᐃᓐ!  
pêhin! 

ᐁᐡᑾ!  
êškwâ! 

																																																								
24 A relational form of the verb is used: 'Let me see it (his/her thing)'. 
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That's enough! ᐁᐧᑳᓂ!  
êkwâni! 

ᐁᑾᓂ ᐃᓂᑯᐦᐠ!  
êkwâni inikohk! 

That's enough for now! ᐁᐧᑳᓂ ᐃᔥᐱᔥ!  
êkwâni išpiš! 

ᐁᑾᓂ ᐱᑎᒪ ᐃᓂᑯᐦᐠ!  
êkwâni pitimâ inikohk! 

Don't do it! ᐁᑳᐐᓚ ᐃᑑᑕ!  
êkâwîla itôta! 

ᑲᐎᓇ ᐊᓂᒪ ᑐᑕ!  
kâwîna anima tôta! 

Don't touch it! ᐁᑳᐐᓚ ᓵᒥᓇ! 
êkâwîla sâmina! 

ᑲᐎᓇ ᓴᒥᓇ!  
kâwîna sâmina! 

Look at it! ᑲᓇᐧᐋᐸᐦᑕ!  
kanawâpahta! 

ᑲᓇᐗᐸᐦᑕ!  
kanawâpahta! 

Read it! ᐊᔭᒥᐦᑖ!  
ayamihtâ! 

ᐊᔭᒥᐦᑕ!  
ayamihtâ! 

Erase it! ᑳᓰᐦᐊ!  
kâsîha! 

ᑲᓯᐦᐊ!  
kâsîha! 

Try it! ᑯᒋᐦᑖ!  
kocihtâ! 

ᑯᒋᐦᑕ!  
kocihtâ! 

Do it well! ᐧᑲᔭᔅᒃ ᐃᑑᑕ!  
kwayask itôta! 

ᐧᑲᔭᐢᐠ ᑐᑕ!  
kwayask tôta! 

You did it well! ᐧᑲᔭᔅᒃ ᑭ ᑮ ᐃᑑᑌᓐ!  
kwayask kikî-itôtên! 

ᐧᑲᔭᐢᐠ ᐠᑭ ᑐᑌᐣ!  
kwayask k'kî tôtên! 

Do you see it? ᑭ ᐧᐋᐸᐦᑌᓐ ᓈ?  
kiwâpahtên nâ? 

ᑭᐗᐸᐦᑌᐣ ᓇ?  
kiwâpahtên nâ? 

It's nice. ᒥᐧᓛᔑᓐ᙮  
milwâšin. 

ᒥᐣᐗᔑᐣ᙮  
minwâšin. 

It's very nice. ᓈᓱᐃᒡ ᒥᐧᓛᔑᓐ᙮  
nâspic milwâšin. 

ᑭᐦᒋ ᒥᐣᐗᔑᐣ᙮  
kihci minwâšin. 

Are you going to bed? ᑭ ᑲᐧᐃᔑᒧᓐ ᓈ?  
kikawišimon nâ? 

ᐊᔕ ᓇ ᑭᑲᐎᔑᒧᐣ?  
âša nâ kikawîšimon? 

I'll go to bed. ᓂ ᑲ ᑲᐧᐃᔑᒧᓐ᙮  
nika-kawišimon. 

ᐣᑲ ᑲᐎᔑᒧᐣ᙮  
n'ka kawîšimon. 

Do you want to sleep? ᑭ ᐧᐄ ᓂᐹᓐ ᓈ?  
kiwî-nipân nâ? 

ᑭᐎ ᓂᐸᐣ ᓇ?  
kiwî nipân nâ? 

I want to sleep. ᓂ ᐧᐄ ᓂᐹᓐ᙮  
niwî-nipân. 

ᓂᐎ ᓂᐸᐣ᙮  
niwî nipân. 

Don't fall asleep! ᐁᑲᐐᓚ ᑲᐧᐋᑯᔑ!  
êkâwîla kawâkoši! 

ᑲᐎᓇ ᓂᐸ!  
kâwîna nipâ! 

19.2 Orders and Requests – Eating 

Are you hungry? ᑭ ᔒᐧᐊᑖᓐ ᓈ?  
kišîwatân nâ? 

ᑭᔑᐗᑕᐣ ᓇ?  
kišîwatân nâ? 

I'm hungry. ᓂ ᔒᐧᐊᑖᓐ᙮  
nišîwatân. 

ᓂᔑᐗᑕᐣ᙮  
nišîwatân. 

I'm not hungry. ᒨᓚ ᓂ ᔒᐧᐊᑖᓐ᙮  
môla nišîwatân. 

ᒧᓇ ᓂᔑᐗᑕᐣ᙮  
môna nišîwatân. 

Do you want to eat? ᑭ ᐧᐄ ᒦᒋᓱᓐ ᓈ?  
kiwî-mîcison nâ? 

ᑭᐎ ᒥᒋᓱᐣ ᓇ?  
kiwî mîcison nâ? 

I want to eat. ᓂ ᐧᐄ ᒦᒋᓱᓐ᙮  
niwî-mîcison. 

ᓂᐎ ᓂᒋᓱᐣ᙮  
niwî mîcison. 
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I don't want to eat. ᒨᓚ ᓂ ᐧᐄ ᒦᒋᓱᓐ᙮  
môla niwî-mîcison. 

ᒧᓇ ᓂᐎ ᒥᒋᓱᐣ᙮  
môna niwî mîcison. 

I'll eat. ᓂ ᑲ ᒦᒋᓱᓐ᙮  
nika-mîcison. 

ᐣᑲ ᒥᒋᓱᐣ᙮  
n'ka mîcison. 

I'll eat a little bit. ᐊᐱᔒᔥ ᓂ ᑲ ᒦᒋᓱᓐ᙮  
apišîš nika-mîcison. 

ᐊᐱᔑᐢ ᐣᑲ ᒥᒋᓱᐣ᙮  
apišîs n'ka mîcison. 

I'm cooking. ᓂ ᑮᔑᓇᐧᐋᓐ᙮  
nikîšinawân. 

ᓂᒥᓇᐗᐣ᙮  
niminawân. 

Are you full? ᑭ ᑮᔥᐳᓐ ᓈ?  
kikîšpon nâ? 

ᑭᑭᐡᐳᐣ ᓇ ᑭᓇ? 
kikîšpon nâ kîna? 

I'm full. ᓂ ᑮᔥᐳᓐ᙮  
nikîšpon. 

ᐣᑭᐡᐳᐣ᙮  
n'kîšpon. 

Eat! ᒦᒋᓱ! 
mîciso! 

ᒥᒋᓱ!  
mîciso! 

Don't eat! ᐁᑳ ᒦᒋᓱ!  
êkâ mîciso! 

ᑲᐎᓇ ᒥᒋᓱ!  
kâwîna mîciso! 

Don't eat this meat! ᐁᑳᐐᓚ ᒦᒋ ᐆᒪ ᒦᒋᒻ!  
êkâwîla mîci ôma mîcim! 

ᑲᐎᓇ ᒥᒋ ᐅᒪ ᐎᔭᐢ!  
kâwîna mîci ôma wîyâs! 

Let's eat! ᒦᒋᓱᑖ!  
mîcisotâ! 

ᒥᒋᓱᑕ!  
mîcisotâ! 

(You guys) eat! ᑮᓚᐧᐋᐤ ᒦᒋᓱᒃ!  
kîlawâw mîcisok! 

ᒥᒋᓱᐠ!  
mîcisok! 

Are you guys eating? ᑭ ᒦᒋᓱᓈᐧᐊᐤ ᓈ ᑮᓚᐧᐋᐤ?  
kimîcisonâwâw nâ kîlawâw? 

ᑭᒥᒋᓱᓇᐗᐤ ᓇ?  
kimîcisonâwâw nâ? 

Give me a fork! ᒦᓕᓐ ᒌᔅᑕᐦᐊᒫᐳᓐ!  
mîlin cîstahamâpon! 

ᐯᒋᒥᓂᐣ ᒋᐢᑕᐦᐃᑲᐣ!  
pêcimînin cîstahîkan! 

Give me a knife! ᒦᓕᓐ ᒨᐦᑯᒫᓐ!  
mîlin môhkomân! 

ᐯᒋᒥᓂᐣ ᒧᐦᑯᒪᐣ!  
pêcimînin môhkoman! 

Give me a spoon! ᒦᓕᓐ ᐁᒥᐦᐧᑳᓐ!  
mîlin êmihkwân! 

ᐯᒋᒥᓂᐣ ᐁᒥᐦᑾᐣ!  
pêcimînin êmihkwân! 

Give me a cup! ᒦᓕᓐ ᒥᓂᐦᐧᑳᑲᓐ!  
mîlin minihkwâkan! 

ᐯᒋᒥᓂᐣ ᒥᓂᐦᑾᑲᐣ!  
pêcimînin minihkwâkan! 

Drink! ᒥᓂᐦᐧᑫ!  
minihkwê! 

ᒥᓂᐦᑴ!  
minihkwê! 

Drink this milk! ᒥᓂᐦᐧᑫ ᐆᒪ ᒎᒎᔑᓈᐳᔾ!  
minihkwê ôma côcôšinâpoy! 

ᒥᓂᐦᑴ ᐅᒪ ᒍᒍᔑᓇᐳᔾ! 
minihkwê ôma 
cocošinâpoy! 

20. Hunting 

Are you hunting? ᑭ ᒪᓈᐦᐅᓐ ᓈ?  
kimanâhon nâ? 

ᑭᓇᑕᐗᐦᐅᐣ ᓇ?  
kinatawahon nâ? 

I'm hunting. ᓂ ᒪᓈᐦᐅᓐ᙮  
nimanâhon. 

ᓂᓇᑕᐗᐦᐅᐣ᙮  
ninatawahon. 

He's hunting.25 ᒪᓈᐦᐅᐤ᙮  
manâhow. 

ᓇᑕᐗᐦᐅᐤ᙮  
natawahow. 

																																																								
25 We alternated between she and he in the English sentences, but remember that Cree makes no 
grammatical distinction between masculine and feminine. 
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Let's go hunting! ᒫᐦᑎ ᒪᓈᐦᐅᑖ!  
mâhti manâhotâ! 

ᓇᑕᐗᐦᐅᑕ!  
natawahotâ! 

I'm trapping.  
(I'm setting my traps.) 

ᓂ ᐧᐊᓚᔅᑖᓐ ᓂ ᐧᐊᓇᐦᐃᑲᓇ᙮  
niwalastân niwanahikana. 

ᓂᐗᓇᐦᐃᑲᐣ᙮  
niwanahikân. 

She's trapping. ᐧᐊᓇᐦᐃᑫᐤ ᐧᐄᓚ᙮  
wanahikêw wîla. 

ᐗᓇᐦᐃᑫᐤ᙮  
wanahikêw. 

Let's go trapping! ᒫᐦᑎ ᓇᑕᐧᐊᓇᐦᐃᑫᑖ!  
mâhti natawanahikêtâ! 

ᓇᑕᐎ ᐗᓇᐦᐃᑫᑕ!  
natawi wanahikêtâ! 

He's trapping for fox. ᐧᐊᓇᐦᐊᒪᐧᐁᐤ ᒪᐦᑫᔑᐧᐊ᙮  
wanahamawêw mahkêšiwa. 

ᒪᐦᑴᔑᐗᓇᐦᐃᑴᐤ᙮  
mahkwêšiwanahikêw. 

She's trapping for beaver. ᐧᐊᓇᐦᐊᒪᐧᐁᐤ ᐊᒥᔅᐧᑲ᙮  
wanahamawêw amiskwa. 

ᐊᒥᐢᑾᓇᐦᐃᑫᐤ᙮  
amiskwanahikêw. 

He's trapping for muskrat. ᐧᐊᓇᐦᐊᒪᐧᐁᐤ ᐧᐊᒐᔅᐧᑲ᙮  
wanahamawêw wacaskwa. 

ᐗᒐᐢᑾᓇᐦᐃᑫᐤ᙮  
wacaskwanahikêw. 

She's trapping for mink. ᐧᐊᓇᐦᐊᒪᐧᐁᐤ ᔖᐧᑫᔑᐧᐊ᙮  
wanahamawêw šâkwêšiwa. 

ᔕᑴᔑᐗᓇᐦᐃᑫᐤ᙮ 
šâkwêšiwanahikêw. 

He's setting snares. ᐧᐊᓇᐦᐃᑫᐤ᙮  
wanahikêw. 

ᑕᐸᑴᐤ᙮  
tâpakwêw. 

She's checking her snares. 
ᓇᑕᐧᐋᐸᐦᑕᒻ ᐅᐧᐊᓂᐦᐃᑲᓇ᙮  
natawâpahtam 
owanahikana. 

ᓇᑕᑴᐤ᙮  
nâtakwêw. 

I'm setting snares. ᓂ ᐧᐊᓇᐦᐃᑳᓐ᙮  
niwanahikân. 

ᓂᑕᐸᑾᐣ᙮  
nitâpakwân. 

I'm checking my snares. 

ᓂ ᓇᑕᐧᐋᐸᐦᑌᓐ ᓂ 
ᐧᐊᓇᐦᐃᑲᓇ᙮  
ninatawâpahtên 
niwanahikana. 

ᓂᓇᑕᑾᐣ᙮  
ninâtakwân. 

I'm fishing (angling). ᓂ ᐧᑳᔥᐧᑫᐱᒋᑳᓐ᙮  
nikwâškwêpicikân. 

ᑾᐡᑴᐱᒋᑲᐣ᙮  
kwâškwêpicikân. 

I'm setting a net. ᓂ ᐸᑭᑕᐦᐧᐋᓐ ᐊᓚᐱᔾ᙮  
nipakitahwân alapiy. 

ᓂᐸᑭᑕᐦᐗᐣ᙮  
nipakitahwân. 

I'm checking my net. ᓂ ᓇᑕᐧᐋᐸᒫᐤ ᓂᑕᓚᐱᔾ᙮  
ninatawâpamâw nitalapiy. 

ᓂᓇᑕᓇᐸᐣ᙮  
ninâtanapân. 

I'll check my net. 
ᓂ ᑲ ᓇᑕᐧᐋᐸᒫᐤ ᓂᑕᓚᐱᔾ᙮  
nika-natawâpamâw 
nitalapiy. 

ᓂᑲᑕ ᐎ ᓇᑕᓇᐸᐣ᙮  
nikata wî nâtanapân. 

21. Time 

What time is it? ᑖᓐ ᐁ ᐃᔅᐲᐦᒋᐸᓕᒃ?  
tân' ê-ispîhcipalik? 

ᑕᓂᐢᐱᓂᐠ?  
tânispinik? 

It's almost lunchtime 
(noon). 

ᑫᑳᑦ ᐋᐱᐦᑖ ᑮᔑᑳᐤ᙮  
kêkât âpihtâ-kîšikâw. 

ᑫᑲᑦ ᐊᔕᔾ ᐊᐱᐦᑕᑭᔑᑲᐤ᙮ 
kêkât âšay âpihtâkîšikâw. 

It's lunchtime (noon) now. ᐋᔕᔾ ᐋᐱᐦᑖ ᑮᔑᑳᐤ᙮  
âšay âpihtâ-kîšikâw. 

ᐊᔕᔾ ᐊᐱᐦᑕᑭᔑᑲᐤ᙮  
âšay âpihtâkîšikâw. 

today ᐊᓄᐦᒡ ᐁ ᑮᔑᑳᒃ  
anohc ê-kîšikâk 

ᐊᓄᐦᐨ ᑲ ᑭᔑᑲᐠ  
anohc kâ-kîšikâk 

tomorrow ᐧᐋᐸᐦᑫ  
wâpahkê 

ᐗᐸᐦᑫ  
wâpahkê 



English	 L-dialect	 N-dialect	
	

 
ililîmotâ ! / ininîmotâ !  ᐃᓕᓖᒧᑖ ! / ᐃᓂᓂᒧᑕ !  Let’s Speak Cree 

21 

yesterday ᐅᑖᑯᔒᐦᒃ  
otâkošîhk 

ᐅᑕᑯᔒᐦᐠ  
otâkošîhk 

the day after tomorrow ᐊᐗᓯᑌ ᐧᐋᐸᐦᑫ  
awasitê-wâpahkê 

ᐊᐗᓯᐗᐸᐦᑫ  
awasiwâpahkê 

the day before yesterday 

ᐊᐗᓯ ᑖᑯᔒᐦᒃ /  
ᐊᐗᓯᑌ ᑖᑯᔒᐦᒃ 
awasi-tâkošîhk /  
awasitê-tâkošîhk 

ᐊᐗᓯᑖᑯᔒᐦᐠ  
awasitâkošîhk 

this week ᐆᒪ ᐁ ᑕᐧᐋᔅᑌᒃ 
ôma ê-tawâstêk 

ᐊᓄᐦᐨ ᑲ ᑕᐗᐢᑌᐠ 
anohc kâ-tawâstêk 

next week ᒦᓇ ᑕᐧᐋᔅᑌᑫ  
mîna tawâstêkê 

ᒥᓇ ᑕᐗᐢᑌᑫ 
mîna tawâstêkê 

last week ᒫᐦᒋᒡ ᑳ ᑕᐧᐋᔅᑌᒃ  
mâhcic kâ-tawâstêk 

ᐅᑕᓇᐦᐠ ᑲ ᑕᐗᐢᑌᐠ 
otânâhk kâ-tawâstêk 

this month ᐊᐧᐊ ᐲᓯᒻ  
awa pîsim 

ᐊᓄᐦᐠ ᐊᐗ ᐱᓯᒼ  
anohc awa pîsim 

next month ᒦᓇ ᐲᓯᒻ  
mîna pîsim 

ᑯᑕᐠ ᐱᓯᒼ  
kotak pîsim 

this (coming) year ᐆᒪ ᑫ ᐱᐳᐦᒃ  
ôma kê-pipohk 

ᐊᓄᐦᐨ ᑫ ᐱᐳᐦᐠ  
anohc kê-pipohk 

next year ᒦᓇ ᐱᐳᐦᑫ  
mîna pipohkê 

ᒥᓇ ᐱᐳᐦᑫ  
mîna pipohkê 

the year before last ᐊᐧᐊᓯ ᓃᐱᓐ  
awasi-nîpin 

ᐊᐗᓯ ᐱᐳᓄᐦᐠ 
awasi piponohk 

soon ᐧᐄᐸᒡ  
wîpac 

ᐎᐸᐨ  
wîpac 

long ago ᐧᐁᔅᑲᒡ  
wêskac 

ᐌᐡᑲᐨ  
wêškac 
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Resources 

 
Algonquian Linguistic Atlas (www.atlas-ling.ca): collaborative project that began in 
2005 with several Algonquian speech communities across Canada. It contains 22 topics 
of conversation in over 38 languages and dialects within the Algonquian family. Recent 
additions include Moose Cree (L-dialect) and Swampy Cree (N-dialect) from Ontario. 
The Atlas offers interactive maps, pedagogical activities, and downloadable texts with 
corresponding sound files, as well as language learning exercises and apps. 
 
Spoken Cree (www.spokencree.org): contains an oral stories database, a dictionary 
and language practice drills that accompany the three-level Spoken Cree course by Dr. 
Doug Ellis. This site is dedicated to Moose Cree (L-dialect) and Mushkegowuk (Swampy) 
Cree (N-dialect) from Ontario. 
 
Path of the Elders (www.pathoftheelders.com): interactive game based on 
Elder/traditional knowledge to explore the historical context of Treaty 9 signed by the 
Mushkegowuk and Anishinaabe peoples. The site also includes archival photographies, 
videos of elders, and stories (from www.spokencree.org). 
 
Language games: 
jeux.tshakapesh.ca 
lessons.eastcree.org 
 
Oral stories databases: 
spokencree.org/Stories 
stories.eastcree.org 
histoires.tshakapesh.ca 
 
Spelling resources: 
resources.atlas-ling.ca/fonts 
resources.atlas-ling.ca/orthography 
resources.atlas-ling.ca/cree-syllabics-convertor 
 
Dictionaries: 
Moose and Swampy Cree Dictionary: http://www.spokencree.org/glossary 
Fort Severn (Swampy Cree) Dictionary: fortsevern.atlas-ling.ca – Beta version 
Eastern James Bay Dictionaries (Northern & Southern dialects): dictionary.eastcree.org 
Innu Dictionary: dictionary.innu-aimun.ca 
Other dictionaries of interest: resources.atlas-ling.ca 
 
Verb conjugation guides: 
East Cree Verb Conjugation Guide (Southern dialect): verbs.eastcree.org 
East Cree Verb Conjugation Guide (Northern dialect): verbn.eastcree.org 
Innu Verb Conjugation Guide: verb.innu-aimun.ca 
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Syllabic Chart: Swampy Cree, N-dialect 

           Finals  
 ᐁ ᐃ ᐄ ᐅ ᐆ ᐊ ᐋ    ᐤ ᐦ 
  ê i î o ô  a â    w h 
 ᐧᐁ ᐧᐃ ᐧᐄ ᐧᐅ ᐧᐆ ᐧᐊ ᐧᐋ      
 wê wi wî  wo wô wa wâ      
ᐯ ᐧᐯ ᐱ ᐲ ᐳ ᐴ ᐸ ᐹ ᑄ ᐧᐹ  ᑊ  
pê  pwê pi pî po pô pa pâ pwa pwâ  p  
ᑌ ᐧᑌ ᑎ ᑏ ᑐ ᑑ ᑕ ᑖ ᑡ ᐧᑖ  ᐟ 

 
tê twê ti tî to tô ta tâ twa twâ  t 
ᑫ ᐧᑫ ᑭ ᑮ ᑯ ᑰ ᑲ ᑳ ᑾ ᐧᑳ  ᐠ 
kê kwê ki kî ko kô ka kâ kwa kwâ  k 
ᒉ ᐧᒉ ᒋ ᒌ ᒍ ᒎ ᒐ ᒑ ᒜ ᐧᒑ  ᐨ 
cê cwê ci cî co cô ca câ cwa cwâ  c  
ᒣ ᐧᒣ ᒥ ᒦ ᒧ ᒨ ᒪ ᒫ ᒶ ᐧᒫ  ᒼ  
mê mwê mi mî  mo mô ma mâ mwa mwâ  m  
ᓀ ᐧᓀ ᓂ ᓃ ᓄ ᓅ ᓇ ᓈ ᓋ ᐧᓈ  ᐣ  
nê nwê ni nî no nô na nâ nwa nwâ  n  
ᓓ ᐧᓓ ᓕ ᓖ ᓗ ᓘ ᓚ ᓛ ᓦ ᐧᓛ  ᐪ  
lê lwê  li lî lo lô la lâ lwa lwâ  l  
ᓭ ᐧᓭ ᓯ ᓰ ᓱ ᓲ ᓴ ᓵ ᔀ ᐧᓵ  ᐢ  
sê swê si sî so sô sa sâ swa swâ  s  
ᔐ ᐧᔐ ᔑ ᔒ ᔓ ᔔ ᔕ ᔖ ᔡ ᐧᔖ  ᐡ  
šê šwê ši šî šo šô ša šâ šwa šwâ  š  
ᔦ  ᐧᔦ ᔨ ᔩ ᔪ ᔫ ᔭ ᔮ ᔹ ᐧᔮ  ᔾ  
yê ywê yi yî yo yô ya yâ ywa ywâ  y  
ᕃ ᐧᕃ ᕆ ᕇ ᕈ ᕉ ᕋ ᕌ  ᐧᕌ  ᕒ  
rê  rwê  ri rî ro rô ra râ rwâ  r  
 
Note: If you choose to not indicate vowel length, then you will write without a dot on 
top of the character. For example pi and pî will both be written pi ᐱ. kw in final position 
is usually written as k	(ᐠ). Some roman orthographies use sh instead of š.  
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Syllabic Chart: Moose Cree, L-dialect 

           Finals  
 ᐁ ᐃ ᐄ ᐅ ᐆ  ᐊ ᐋ    ᐤ ᐦ 
  ê i î o ô  a â    w h 
 ᐧᐁ ᐧᐃ ᐧᐄ ᐧᐅ ᐧᐆ ᐧᐊ ᐧᐋ      
 wê wi wî  wo wô wa wâ      
ᐯ ᐧᐯ ᐱ ᐲ ᐳ ᐴ ᐸ ᐹ ᑄ ᐧᐹ  ᑉ  
pê  pwê pi pî po pô pa pâ pwa pwâ  p  
ᑌ ᐧᑌ ᑎ ᑏ ᑐ ᑑ ᑕ ᑖ ᑡ ᐧᑖ  ᑦ  
tê twê ti tî to tô ta tâ twa twâ  t  
ᑫ ᐧᑫ ᑭ ᑮ ᑯ ᑰ ᑲ ᑳ ᑾ ᐧᑳ  ᒃ ᒄ 
kê kwê ki kî ko kô ka kâ kwa kwâ  k kw 
ᒉ ᐧᒉ ᒋ ᒌ ᒍ ᒎ ᒐ ᒑ ᒜ ᐧᒑ  ᒡ  
cê cwê ci cî co cô ca câ cwa cwâ  c  
ᒣ ᐧᒣ ᒥ ᒦ ᒧ ᒨ ᒪ ᒫ ᒶ ᐧᒫ  ᒻ  
mê mwê mi mî  mo mô ma mâ mwa mwâ  m  
ᓀ ᐧᓀ ᓂ ᓃ ᓄ ᓅ ᓇ ᓈ ᓋ ᐧᓈ  ᓐ  
nê nwê ni nî no nô na nâ nwa nwâ  n  
ᓓ ᐧᓓ ᓕ ᓖ ᓗ ᓘ ᓚ ᓛ ᓦ ᐧᓛ  ᓪ  
lê       lwê  li lî lo lô la lâ lwa lwâ  l  
ᓭ ᐧᓭ ᓯ ᓰ ᓱ ᓲ ᓴ ᓵ ᔀ ᐧᓵ  ᔅ ᔉ 
sê swê si sî so sô sa sâ swa swâ  s sk 
ᔐ ᐧᔐ ᔑ ᔒ ᔓ ᔔ ᔕ ᔖ ᔡ ᐧᔖ  ᔥ  
šê šwê ši šî šo šô ša šâ šwa šwâ  š  
ᔦ  ᐧᔦ ᔨ ᔩ ᔪ ᔫ ᔭ ᔮ ᔹ ᐧᔮ  ᔾ (ᐤ)  
yê  ywê yi yî yo yô ya yâ ywa ywâ  y  
ᕃ ᐧᕃ ᕆ ᕇ ᕈ ᕉ ᕋ ᕌ  ᐧᕌ  ᕐ  
rê  rwê  ri rî ro rô ra râ rwâ  r  
	
Traditional spelling of final or little	ᔾ(y) is a circle above the preceding syllable. There is 
also an (sk) final ᔉ. Some of the following more traditional Moose Cree characters are 
used in the Spoken Cree texts for example. 
	
ᐂ ᢱ ᢳ 

 

ᑬ ᢸ 

 

ᓁ ᢼ 

 

ᔧ ᔧ 
iy ay wây kiy kay niy nay yiy yay 
ᐰ ᢵ 

 

ᒊ  ᓔ ᢽ ᕅ  piy pay ciy liy lay riy 
ᑍ ᢷ ᒤ ᢺ ᓮ ᢿ  ᣁ 
tiy tay miy may siy say šay 
Note: If you choose to not indicate vowel length, then you will write without a dot on 
top of the character. For example pi and pî will both be written pi ᐱ. Some roman 
orthographies use sh instead of š. 


